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ÖZET  

 

Menkabe, Hz. Peygamber’in (s.a.v.), din büyüklerinin, kahramanların, tarihî şahsiyetlerin üstün 

vasıflarını, ahlakî meziyetlerini ve olağanüstü hallerini anlatan edebi bir türdür. Türk İslam 

edebiyatında Hz. Ebubekir, Hz. Ömer, Hz. Osman ve Hz. Ali hakkında yazılmış olan menkabelere 

menâkıb-ı çehâr-yâr denir. Türk İslam edebiyatı alanında muhtevası dört halife olan birçok 

eser te’lif edilmiştir. 15. yüzyılda Recâyî tarafından yazılmış olan Menâkıb-ı Çehâr-yâr da bu 

türde te’lif edilmiş eserlerden biridir. 

Kaynaklarda Menâkıb-ı Çehâr-yâr’ın yazarı Recâyî’nin hayatına ve eserlerine dair kesin bilgi 

bulunmamaktadır. Dört halifenin hayatında yaşanan olaylardan ve faziletlerinden bahseden bu 

eser, 2372 beyitten oluşan bir mesnevidir. Bu çalışmada, mesnevinin 1-1125 beyiti 

incelenmiştir. Tek nüshası tespit edilebilen eser, Hacı Selim Ağa Yazma Eserler Kütüphanesinin 

Kemankeş Koleksiyonunun 411 numarasında bulunmaktadır. Eser 15. yüzyılda yazılmış 

olmasından dolayı Eski Anadolu Türkçesi özelliklerini yansıtmaktadır. Eserde menkabeler 

arasında geçiş yapılırken herhangi bir başlık kullanılmamıştır. Bölümler arasında birer satırlık 

boşluk bırakılmıştır. Müellif dört halifenin menkabelerini oldukça sade ve anlaşılır bir üslup ile 

kaleme almıştır. Eserde, halifelerin üstün özellikleri anlatılmıştır. Hz. Ebubekir’in dürüstlüğü, 

Hz. Ömer’in adaleti, Hz. Osman’ın hayâsı ve Hz. Ali’nin cesareti ve yiğitliği konu edilmiştir.   

Menâkıb-ı Çehâr-yâr adlı bu çalışma giriş ve iki bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde 

menkabe kavramı açıklanmış ve dört halifenin hayatları hakkında kısaca bilgi verilmiştir.  

Birinci bölümde, Recâyî, hayatı ve eserleri genel başlığı altında eserin adı, yazılış tarihi, türü, 

yazılış sebebi, beyit sayısı ve incelenen beyitler ile eser oluşturulurken kullanılan edebi 
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sanatlar, arkaik kelimeler ve imla özellikleri hakkında bilgi verilmiştir. Aynı bölümde eserdeki 

menkabelerde anlatılan olaylara değinilmiştir. Çalışmamızın ikinci ve son bölümünde eserin 

transkripsiyonlu metnine yer verilmiştir.  
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ABSTRACT 

 

Legend is a literary genre that describes the superior qualities, moral virtues and extraordinary 

states of religious leaders, heroes and historical figures. In Turkish-Islamic literature, the 

menkabes written about Hz. Ebubekir, Hz. Ömer, Hz. Osman and Hz. Ali are called “menâkıb-ı 

çehâr-yâr”. Many works have been written in the field of Turkish-Islamic literature whose 

content is four caliphs. Menâkıb-ı Çehâr-yâr, written by Recâyî in the 15th century, is one of 

such works. 

There is no exact information in the sources about the life and works of Recâyî, the author of 

Menâkıb-ı Çehâr-yâr. This work, which talks about the events and virtues that took place in the 

lives of the four caliphs, is a masnavi. 1125 couplets of the work, which consists of 2372 

couplets, have been studied. The work, of which a single copy can be identified, is located in 

the number 411 of the Kemankeş collection of the Hacı Selim Ağa Manuscripts library. Since 

the work was written in the 15th century, it reflects the characteristics of Old Anatolian 

Turkish. No headings were used when switching between the menus in the work. When 

switching between sections, one line of space is left. The author wrote the menkabes of the four 

caliphs in a very simple and understandable style. In the work, the superior characteristics of 

the caliphs are described. The honesty of Hz. Ebubekir, the justice of Hz. Omar, the dignity of 

Uthman and the courage and valor of Hz. Ali were mentioned. 

This work, titled Menâkıb-ı Çehâr-yâr, consists of an introduction and two following sections. 

In the introduction, the concept of menkabe is explained and information about the four caliphs 

is given. In the first part, it is tried to give information about the work and its author and to 
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make a general analysis in the light of the work. In the second part, the transcriptional text of 

the work is included. 

 

Key Terms: Legend, Çehâr-yâr, Recâyî, Turkish Islamic Literature 
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GİRİŞ 

 

Menkabe, Allah dostları hakkında yazılan ve onların harikulade hallerinin anlatıldığı eserler 

için kullanılan bir terimdir. Konusu dört halife olan menkabeler çehâr-yâr olarak 

adlandırılmıştır. Türk İslam edebiyatı alanında bu türde çok fazla eser te’lif edilmiştir. 15. 

yüzyılda Recâyî tarafından yazılmış olan Menâkıb-ı Çehâr-yâr da bu tür eserlerden biridir.  

Çehâr-yâr muhtevalı eserlerde sırasıyla Hz. Ebûbekir, Ömer, Osman, Ali ve dönemlerinde 

yaşananlar anlatılmıştır.1 Bu dört halifenin dönemine Hulefâ-yi Râşidîn devri de denilmiştir.2 

Hz. Peygamber’in en yakın arkadaşları olan ve kendisinden sonra devlet başkanlığı yapan dört 

halife edebiyatta da önemli bir yere sahiptir. Mesnevilerin “tevhid, na’t, mûcizât” bölümlerinin 

ardından çehâr-yâr hakkında övgü manzumeleri yazılmış olup bu bölümler “der-menkabet-i 

çehâr-yâr-i güzîn” ya da “der-na’t-i hulefâ-yi râşidîn” şeklindeki başlıklar halinde görülür. Bu 

manzumelerde övgü yapıldıktan sonra çeşitli hikâyeler anlatılmaktadır. Mesnevi ve divanlarda 

bulunan bölümlerde yer yer bahsi geçen Hulefâ-yi Râşidîn’in ele alındığı bazı türler şunlardır:  

Na’tler: Hz. Peygamber’i anlatma maksadıyla yazılan na’t, bunun dışında nadir de olsa dört 

halife ve din büyükleri için de yazılmıştır. Türk edebiyatında ilk örneğine Kutadgu Bilig’de 

rastlanan na’t, yeni Türk edebiyatındaki örneklerle günümüze kadar devam etmiştir.3 

Medhiyeler: Bir kişiyi övmek için yazılmış olan manzumelerdir. Türk İslam edebiyatında dört 

halife için ayrı ayrı yazılan müstakil medhiyeler olmakla birlikte tek şiirde dört halife birlikte 

de anılmıştır. Dört halife ile ilgili medhiyeler “medh-i çâr-yâr-ı güzîn” başlığı altında işlenmiştir. 

Şairler saygılarını belirtmek amacıyla her bir halifeden bahsetmek için eşit beyit sayısı 

kullanmışlardır.4  

Hilyeler: Başlangıçta Hz. Peygamber ile ilgili yazılan hilye türü zamanla geniş kapsama ulaşmış 

ve dört halife ile alakalı hilyeler de yazılmaya başlanmıştır. Dört halifeyi övmek için yazılmış 

türlerden bir diğeri olan hilye, Türk edebiyatında dört halifenin iç ve dış güzellikleri ile örnek 

davranış biçimlerini anlatan eserlere verilen isimdir. Dört halife için yazılmış olan ilk hilye 

Cevri İbrahim Çelebi’nin yazmış olduğu 145 beyitten oluşan Hilye-i Çâr-yâr-i Güzîn’idir.5 

                                                           
1 İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü (İstanbul: Kapı Yayınları, 2018), 109.  

2 Mustafa Fayda, “Hulefâ-yi Râşidîn”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 1998), 
18/324. 

3 Emine Yeniterzi, “Na’t”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2006), 32/436-437. 

4 Âdem Ceyhan - Fatih Koyuncu, “Dört Halifeye Dair Menkıbeler ve Râfizî’ye Nasihatler”, Cumhuriyet Üniversitesi 
Fen-Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler Dergisi 41/1 (2017), 5. 

5 Mehtap Erdoğan, Türk Edebiyatında Manzum Hilyeler (Sivas: Cumhuriyet Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Doktora Tezi, 2011), 11. 
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Menâkıbnâmeler: Menkabe türündeki eserlerde de dört halife ele alınmıştır. Bu çalışmanın 

konusunu oluşturan eser de bir menkabedir. Çalışmanın diğer bölümlerinde bu tür detaylı 

olarak ele alınacaktır.  

İncelenecek eserde dört halife işlendiğinden öncelikle dört halife ile ilgili kısa bir bilgi 

verilecek, ardından menâkıbnâme türünden söz edilecektir. 

Hz. Ebubekir 

Halifelerin birincisi Hz. Ebubekir’dir. Künyesi “Ebubekir Abdullah bin Ebi Kuhafe Osman bin 

Amir er-Kureşi et-teymi” olan Hz. Ebubekir 27 Ekim 573’te Mekke’de doğmuş olup 23 Ağustos 

634’te Medine’de vefat etmiştir. Cahiliye döneminde Abdü’l-Ka’be olarak farklı bir isim 

kullanmış olsa da Hz. Peygamber İslam’ı kabul ettikten sonra kendisine Abdullah ismini 

vermiştir. Cennet ile müjdelenen 10 kişiden biridir.6 Hz. Peygamber’in övgüsüne mazhar 

olmuştur. Hz. Peygamber’den gelen vahyi tasdik etmesi ona her konuda güvendiğini söylemesi, 

miraç ile ilgili gelen haberi kabul etmesiyle “Sıddîk” lakabı aldığı rivayet olunur. Hz. 

Peygamber’den sonra devlet yönetimini üstlenmesiyle “Halifetü Resûlullah” unvanı ile 

anılmıştır. Mekke’deki birçok kişinin Müslüman olmasına vesile olmuş, himayesiz çoğu 

Müslümana kol kanat germiştir. Hz. Peygamber’in vefatıyla ortaya çıkan Ridde olayları ve Beni 

Saide’de yaşanan sorunları kritik kararlarıyla çözümlemiştir. 634’te hastalanmıştır. Hz. Ömer’i 

yerine veliaht tayin etmiş ve Hz. Osman’a ahitname yazdırmıştır. Kızı Hz. Aişe’ye Hz. 

Peygamber’in yanına defnedilmesini vasiyet ettikten bir süre sonra vefat etmiştir.7 

Hz. Ömer 

Künyesi “Ebû Hafs Ömer b. el-Hattâb b. Nüfeyl b. Abdiluzzâ el-Kureşî el-Adevî” olan Hz. Ömer, 

halifelerin ikincisidir. Hz. Ömer’in İslam’ı kabulünde iki farklı yaklaşım vardır. Birincisi meşhur 

anlatılan olaylar silsilesidir.  İkincisi ise şöyledir: Hz. Ömer, bir akşam içki içmek için evinden 

çıktıktan sonra Kâbe’ye gider. Burada yalnız olduğu sırada Hz. Peygamber’in Kur’an okuyuşunu 

dinler ve kalbi yumuşar. Rasulullah’ı takip eder ve Müslüman olur.8 Daha önce Müslümanlar 

açıktan ibadet edemezken Hz. Ömer’in İslamiyet’e girmesiyle İslamiyet güç kazanmış ve 

Müslümanlar Kâbe’de açıktan ibadet etmeye başlamışlardır. Hz. Peygamber Hz. Ömer ile 

birlikte bu farkın oluşmasından dolayı kendisine Faruk lakabını vermiştir. Hz. Peygamber’in 

vefatıyla birlikte Ensar’ın Beni Saide’de toplanıp halife seçme girişimlerini duyunca Hz. 

Ebubekir ile Ebu Ubeyde b. Cerrah’ı yanına alarak doğruca bu toplantıya iştirak etmiştir. Hz. 

Ebubekir Ömer’in ya da Ebu Ubeyde’nin halifeliğini önerdiyse de Hz. Ömer, Hz. Ebubekir’in 

halifeliğine önderlik etmiş ve orada ona biat etmiştir. Hz. Ebubekir’den sonra halifeliğe gelen 

Hz. Ömer’in halifeliğine Emirü’l-Mü ‘minin unvanı verilmiştir. 644 yılı hac dönüşünden sonra 

                                                           
6 Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, 141. 

7 Mustafa Fayda, “Ebû Bekir”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 1994), 10/101. 

8 Mehmet Azimli, “Hz. Ömer’in Müslüman Oluşuyla İlgili Rivayete Farklı Bir Yaklaşım”, İslamiyât, 6/1 (2003), 173-
183. 
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bir sabah namazını kıldırırken Ebu Lü’lü isimli bir köle tarafından hançerle yaralanmış ve bu 

yara nedeniyle üç gün sonra vefat etmiştir.9  

Medhiyelerde konu edilen şahsın en önemli özellikleri anlatılır. Çalışılan eserde de Hz. Ömer’in 

konu edildiği medhiyelerde genellikle adaletinden bahsedilmiştir.  

Hz. Osman  

Künyesi “Ebû Abdillâh (Ebû Amr) Zü’n-nûreyn Osmân b. Affân b. Ebi’l-Âs b. Ümeyye el-Kureşî 

el-Ümevî” olan Hz. Osman, fil hâdisesinden altı sene sonra Tâif’te dünyaya gelmiştir. 

Gençliğinde ticaret ile uğraşmış olan Hz. Osman, Hz. Ebu Bekir’in telkini ile İslam’a girerek ilk 

on Müslüman arasında yerini almış olup dininden dönmesi için birçok eziyet yapılmasına 

rağmen kararlı bir duruş sergilemiştir. Daha sonraki yıllarda Hz. Muhammed’in kızı Rukiye ile 

evlenerek Habeşistan’a hicret etmiştir. Bedir Savaşı’na gidilirken kendisi Hz. Peygamber’in 

emriyle hasta eşinin yanında kalmıştır. Savaş zaferle sonuçlanmış ancak Rukiye vefat etmiştir. 

Daha sonrasında Hz. Peygamber onu diğer kızı Ümmü Gülsüm ile evlendirmiştir. Bu sebeple 

“Zinnûreyn” lakabını almış ve Hz. Ömer’den sonra İslam dininin üçüncü halifesi olmuştur. 

İslam ordusuyla birçok fetihler yapmıştır. Hilafette kaldığı on iki yılın ilk altı yılı halk tarafından 

çok sevilip ve benimsenmiş ancak sonraki altı yılda şikayetler baş göstermiştir. Bu şikayetler 

ve fitneler Hz. Osman’ın ölümüne kadar gitmiştir.10  

Hz. Ali  

Künyesi “Ebü’l-Hasen Alî b. Ebî Tâlib el-Kureşî el-Hâşimî“ olan Hz. Ali, hicretten yirmi yıl kadar 

önce doğmuştur. Hz. Peygamber’in amcası Ebû Talib’in oğludur. Beş yaşında iken Hz. 

Muhammed’in himayesine girmiş ve hicrete kadar onun yanında yetişmiştir. Dokuz on 

yaşlarına geldiğinde Hz. Muhammed’e ilk iman edenlerden biri olmuştur. Mekkeli müşriklerin 

Hz. Peygamber’e yaptıkları baskı ve eziyetlerinden hatta öldürme girişimlerinden dolayı hicret 

eden Hz. Muhammed’in yokluğunu saklamak amacıyla onun yerine geçmiştir. 11 Hicretten iki 

yıl sonra Hz. Peygamber Ali’yi kızı Fatıma ile evlendirmiştir. Bu evlilikten Hasan ve Hüseyin 

adında iki oğlu olmuştur. Hz. Osman şehit edildikten sonra halife seçilmiştir. Hz. Peygamber 

kendisine “Ebu Türab”, “el-Murtazâ” ve “Esedullâhi’l-Gâlib” lakaplarını vermiştir.12 

Hz. Ali, kendisine nisbet edilen sözleri ile Türk İslam edebiyatına konu edilmesinin yanı sıra 

kendisi de edebiyatın konularından biri olmuştur. Ancak kendisine nisbet edilen eserlerden 

hiçbirini kendisi kaleme almamıştır. Ona nisbet edilen Hz. Ali Divânı, Urcûze, Kasîdetü’l-

                                                           
9 Mustafa Fayda, “Ömer”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2007), 34/44. 

10 İsmail Yiğit, “Osman”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2007), 33/438. 

11 Ethem Ruhi Fığlalı, “Ali”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 1989), 2/371. 

12 Meliha Yıldıran Sarıkaya, Türk-İslam Edebiyatında Hz. Ali (İstanbul: Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Doktora Tezi, 2004), 100-104-112-177. 
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Celcelûtiyye gibi eserler aslında Hz. Ali vefat ettikten asırlar sonra derlenerek ortaya 

konulmuştur.13 

Edebiyatta Hz. Ali medhi sadedinde müstakil eserler kaleme alınmıştır. Hz. Ali’nin medhi 

konusunda en çok örneği olan tür, na’tlerdir. Hz. Ali na’tlerine Divan şiirinin neredeyse her 

nazım şeklinde rastlamak mümkündür. Na’tler dışında Hz. Ali’nin savaşlardaki 

kahramanlıklarının anlatıldığı cenknâmeler bulunmaktadır.14 Ayrıca çehâr-yâr hilyeleri ve 

çehâr-yâr menkabelerinde Hz. Ali’ye yer verilmiştir. 

Övünülecek güzel iş ya da davranış manasına gelmekte olan menkabe kelimesinin çoğulu olan 

menâkıb, çehâr-yâr, din büyükleri, önemli şehirler ve tarikat şeyhlerinin hikmet ve 

kerametlerinden övgüyle bahsedilen hikâyelerden oluşan edebi bir türdür.15 Gerçek hayatta 

var olmuş olan şahsiyetleri ele alması hasebiyle dinî-tarihî açıdan önemli bir kaynaktır. 

Anlatılan olaylar insanların ilgisini çeken onları pür dikkat dinlemeye sevk eden türden 

hikâyelerdir.16 

Menkabe için birçok tanımlamanın yapıldığını söyleyen Salih Gülerer şöyle bir tanımlama 

yapar:  

Menkabe, anlattığı olayın doğru ve gerçek olduğuna inanan bir anlatıcının, meraklı 

grupların mekân ve zaman gözetmeksizin oluşturdukları sohbet ortamlarında, 

olağanüstü/kutsal güçlere sahip olduğuna inandığı şahsiyetin, (şahsiyetle ilgili 

olarak zamanla halkın ortak belleğinde oluşmuş) ortaya koyduğu bir veya birden 

fazla olağanüstülükleri (kerameti) anlatan sözlü kültür ürünüdür.17 

Yapılan tanımdan ve menkabelerden yola çıkarak menkabelerin şu özellikleri taşıdığı 

söylenebilmektedir: 

 Menkabede anlatılan şahıslar gerçek hayatta varolmuş olan ve meşhur olan kişilerdir.  

 Uydurma bir hikâye değildir. Gerçek olaylardan yola çıkılarak anlatılmıştır.  

 Olayların belirli yeri ve zamanı bulunmaktadır.  

 Yarı mukaddes bir özellik taşırlar.  

Eserin kaleme alındığı 15. yy. Osmanlı’da tarikatların çok yoğun bir şekilde yaygınlaştığı, gün 

geçtikçe sayılarının arttığı ve bu sebeple de menâkıbnâmelerin en çok ürün verdiği bir 

                                                           
13 M. Yaşar Kandemir, “Ali”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 1989), 2/375-378.  

14 İsmet Çetin, Türk Edebiyatında Hz. Ali Cenknâmeleri, (Ankara: Kültür Bakanlığı Yayınları, 1997), 30-31.  

15Haşim Şahin, "Menakıbname", Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (Ankara: TDV Yayınları, 2004), 29/112. 

16 Alim Yıldız, Menkıbeler Işığında Abdulvahab Gazi (Sivas: Be Yayınları, 2015) 9-13. 

17 Salih Gülerer, “Türk Kültüründe Menâkıbnâmeler ve Menâkıbnâme Yazıcılığı”, Tarih Okulu Dergisi 16 (Aralık 
2013), 235. 
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dönemdir. Bayramîlik, Halvetîlik, Bektâşîlikle ilgili çokça menkabeler yazılmıştır.18 Bu yüzyılda 

Arapça ve Farsça menkabeler Türkçe’ye çevrilmiştir.  

Menâkıbnâmeler kaynağını sözlü geleneklerden ve yazılı kaynaklardan almaktadır. Sözlü 

gelenekten kasıt halkın anlatageldiği gerçek şahısları ele alan hikâyelerdir. Halk arasında 

anlatılagelen sözlü hikâyelerden oluşan menkabeler övülecek işlerin ve meziyetlerin 

anlatılagelmesidir.19 Yazılı kaynaklar, Kur’ân-ı Kerîm, hadisler, müelliften önce bu muhtevayla 

yazılmış menkabe ve diğer edebi türlerdir.  

Menâkıbnâmeler tarihi açıdan çok önemli kaynaklardır. Menâkıbnâmelerdeki olayları okurken 

diğer tarihî kaynaklardan faydalanarak -kaynaklardan kontrol ederek- okuma yapmak daha 

zengin bir bilgi hazinesine ulaştıracaktır. Menâkıbnâmeler sayesinde bazı tarihi olaylara ve 

şahsiyetlere dair bilgiler elde edilebilmektedir. Hem edebiyatımız hem de kültür tarihimiz 

açısından menâkıbnâmeler önemli bir yer tutar. İslam öncesi eski Türk inançları ile ilgili 

motiflerin rastlandığı menkabelerin yanı sıra İslâmî inançların yer aldığı menkabeler de 

bulunmaktadır. Kur’an-ı Kerim ve hadisleri kaynak alarak Hz. Peygamber ve sahabe 

hakkındaki olayların birebir ya da biraz değişiklik yapılarak anlatıldığı menkabeler 

bulunmaktadır.20 

Menkabeler müstakil manzum şekilde yazılmış olmakla birlikte kimi zaman mensur eserlerin 

manzuma çevrilmesi ile de oluşturulmuştur. Müellif eseri niçin kaleme aldığını “sebeb-i telif” 

kısmında ya da “hatime” bölümünde anlatmıştır. Mensur menkabelerde ise “dibace” 

kısımlarında açıklama yapılmıştır. Farsçadan çevrilen menkabelerde ise “sebeb-i terceme” 

başlığı konulmuştur.21 

 

 

 

                                                           
18 Ahmet Yaşar Ocak, Kültür Tarihi Kaynağı Olarak Menakıbnameler: Metodolojik Bir Yaklaşım (Ankara: Türk Tarih 

Kurumu Yayınları,1992), 32-40. 

19 Abdurrahman Güzel-Ali Torun, Türk Halk Edebiyatı El Kitabı (Ankara: Akçağ Yayınları, 2012), 376. 

20 Ocak, Kültür Tarihi Kaynağı Olarak Menakıbnameler, 40. 

21 Zehra Kale, Muhyî’nin Şehd-i Ebrâr İsimli Dört Halife Menâkıbnâmesi (İnceleme-Metin) (Sivas: Cumhuriyet 
Üniveristesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2016), 5. 
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1. BÖLÜM 

RECÂYÎ, HAYATI VE ESERLERİ 

1.1. Recâyî ve Hayatı 

Eser üzerinde yapılan incelemede Menâkıb-ı Çehâr-yâr’in yazarının Recâyî mahlaslı bir şair 

olduğu görülmektedir. 

İncelenen menkabede müellif mahlasını iki beyitte kullanmıştır: 

Daħı her kim oķuyup ħoş duǾāyı   

İderse şāẕ ola rūĥ-ı Recāyī   (b. 2365) 

 

Yiridür dosta şāẕı düşmene ġam   

Recāyī kes sözi va’llāhu aǾlem   (b. 2371) 

Kaynaklarda Recâ’î mahlaslı iki şair bulunmaktadır: 

1. İstanbullu Süngerci-zâde Recâ’î 

2. Mevlid yazarı Recâ’î 

Recâyî mahlasını taşıyan ilk şair Kınalı-zâde Hasan Çelebi Tezkiresi’nde yer alan ve 17. yüzyılda 

yaşamış olan İstanbullu Süngerci-zâde Recâ’î’dir. İncelenen eser 15. yüzyılda kaleme alınmış 

bir eser olması sebebiyle bu eserin İstanbullu Süngerci-zâde’ye ait olması mümkün değildir.  

İkincisi ise 15. yüzyıl veya en geç 16. yüzyıl başlarında yaşamış olabileceği tahmin edilen Mevlid 

yazarı Recâ’î’dir. Şairin bilinen tek eseri Mevlid’idir. Şair hakkında başka bir bilgi 

bulunamamıştır.22 Çalışmaya konu olan eser de 15. yüzyılda kaleme alınmıştır. Bu sebeple 

çalışılan eserin müellifi olan Recâyî’nin Mevlid yazarı olan Recâ’î ile aynı kişi olduğu 

düşünülmektedir. Eserin telif tarihinin (h. Şâban 903 / m. Mart-Nisan 1498) belirtildiği 

beyitlere göre şair, 15. yüzyılın sonuna kadar yaşamıştır:  

 

İrişmişdi ŧoķuz yüz üçe hicret 

Bahārıla cihān bulmışdı zīnet  

 

                                                           
22 M. Fatih Köksal, “Recâ’î”, Ahmet Yesevi Üniversitesi Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü (TEİS), (Erişim 29 Temmuz 

2022). 



 

7 

ŦulūǾ idüp mübārek māh-ı şaǾbān 

Bezenmişdi gül ü lāleyle devrān    (b. 2354-2355) 

 Şair hakkında detaylı bilgi bulunamadığı için kendisi hakkında bazı bilgilere eserinden yola 

çıkılarak ulaşılabilir. Örneğin şair Arapça, Farsça ve Türkçe kelimeleri birbiriyle ahenkli olacak 

şekilde bir arada kullanmış, zaman zaman iktibaslara baş vurmuştur: 

Ķamu aĥvāle sen dānā vü bīnā 

Yüzüm ķara durur direm žalemnā23  (b. 416) 

 

Dimişdi el-cebel yā Sāriye24 çün 

Eşidüp ününi ceng içre ol gün   (b. 602) 

 

Ġam-ı dünyā be-yek erẕen neyerẕed  

 Çe yek erzen be-nīm erzen neyerẕed25  (b. 1389) 

 

Didi Ĥaydar ki er-reǿsü Ǿale’l-Ǿayn26  

Sözüñ ĥaķdur özüñ Ǿālemlere zeyn  (b. 822) 

 

1.2. Eserleri 

Çalıştığımız eserin müellifi ile Mevlid yazarı aynı kişiler olduğu kabul edildiği takdirde şairin 

iki eserinden söz edilebilir: 

1. Mevlûd-i Nebî: Eserin tek nüshası Millî Kütüphane Yz. A 3380 numarada Mevlûd-i Nebî 

adıyla kayıtlıdır. Mesnevi nazım şekli ile, aruzun Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilün kalıbıyla yazılıştır. 

Eser 1218 beyitten oluşmaktadır. Eserin tam metni M. Fatih Köksal tarafından 

yayımlanmıştır.27 

                                                           
23 “(Âdem ile eşi) dediler ki: Ey Rabbimiz! Biz kendimize zulmettik. Eğer bizi bağışlamaz ve bize acımazsan mutlaka 

ziyan edenlerden oluruz.” (A’raf, 7/23). 

24 Sâriye, dağa çekil, dağa!  

25 Dünya gamının bir mısır tanesi kadar değeri yoktur. Hatta ne bir mısır tanesi yarım mısır tanesi kadar bile değeri 
yoktur. (Feridüddin Attar, Esrar-Nâme 1. Bölüm, 15. Makale, 19. Beyit) 

26 Başım gözüm üzere. 

27 M. Fatih Köksal, “Recâ’î”. Ahmet Yesevi Üniversitesi Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü (TEİS), (Erişim 29 Temmuz 
2022).  
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2. Menâkıb-ı Çehâr-yâr: Menâkıb-ı Çehâr-yâr isimli eseri bu çalışmanın asıl konusudur. 

Aşağıda eser hakkında ayrıntılı bilgi verilecektir. 

 

1.3. Menâkıb-ı Çehâr-yâr 

1.3.1. Adı  

Yazma eserlerin isimleri bazen eserin başında bazen de metnin farklı yerlerinde belirtilir. 

İncelenen eserin baş kısmında eksik beyitler bulunmaktadır. Bu nedenle müellifin bir başlık 

kullanıp kullanmadığı tespit edilememiştir. Ancak eserin müstensihi tarafından verildiğini 

düşündüğümüz 1a’da belirtilen kayda göre eserin adının Menâkıb-ı Çehâr-yâr olduğu 

belirtilmiştir. Bu başlık ile eserin adına ve türüne işaret etmiştir.  

 

1.3.2. Yazılış Tarihi  

Eserin yazılmaya başlandığı tarih hakkında bilgi vermemiş olan müellif, eseri tamamladığı 

tarihe değinmiştir. Müellif, eserini h. Şabân 903 (m. Mart/Nisan 1498) tarihinde 

tamamlamıştır: 

 

İrişmişdi ŧoķuz yüz üçe hicret 

Bahārıla cihān bulmışdı zīnet  

 

ŦulūǾ idüp mübārek māh-ı şaǾbān 

Bezenmişdi gül ü lāleyle devrān    (b. 2354-2355) 

Eserin temmet kaydında verilen bilgiye göre müstensih Ali isimli bir şahıstır. Eser, 5 Recep 939 

(31 Ocak 1533) tarihinde Birgi beldesinde istinsah edilmiştir:  

 

Temmetü’r-risāle bi-Ǿavni’l-Melīkü’l-Vehhāb fī-vaķti’z-zevāl fī-beled-i Birgī Ǿan-yed-i ǾAlī 

fī-şehri Receb. Fī-yevmi’l-ħamīs sene tisǾa ve ŝelaŝīn ve tisǾa miǿe ġafera’llāhu li-

velivālideyye ve’l-cemīǾi’l-müǿminīn28  

 

                                                           
28 “H. 5 Receb 939 (m. 31 Ocak 1533) tarihinde bir zeval vakti yazımı tamamlanan bu eser, Birgi beldesinde Ali 

isminde bir zat tarafından istinsah edilmiştir. Allah onu, annesini, babasını ve tüm mü’minleri bağışlasın.” (111b) 
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1.3.3. Beyit Sayısı 

Eser, 111 varaktan (2372 beyitten) oluşmaktadır. Bu çalışmada eserin 1b-53b varakları (1-

1125 beyitleri) esas alınmıştır. Yazmanın diğer varakları Elif Duran tarafından hazırlanmıştır.29 

 

1.3.4. Mesnevinin Tertibi  

Eserde başlık kullanılmamıştır. Bazı hikâyelerin geçiş yerlerinde birer satırlık boşluk 

bırakılmıştır. Buna göre eserin incelenen kısmında 15 menkabe bulunmaktadır. Ancak bazı 

menkabelerin birbiriyle bağlantılı olması sebebiyle tek menkabe içinde alınmıştır. Menkabeler 

arasında geçiş yapılırken bazen geçiş beyiti yazılmıştır:  

Girü bu söze müncer oldı bir ķāl  

Ķavī sözdür eşitgil gürbüz aĥvāl   (b. 491) 

 

Gel işit imdi bir zībā ĥikāyet    

Biline mücmelen andan kerāmet   (b. 449) 

 

1.3.5. Vezni 

Eserde aruzun hezec bahrinin Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Fe‘ūlün kalıbı kullanılmıştır.  

Genel olarak aruzun başarılı kullanıldığı eserde, zaman zaman kusurlu beyitlere rastlanmıştır. 

Aşağıdaki ikinci mısra, vezni kusurlu olan beyitler için bir örnek olarak verilebilir: 

Buluşdı yine ol dem yārına ol 

Göñülden dildārına ol    (b. 324) 

 

1.3.6. Kafiye ve Redif 

Kafiye, en az iki dizenin sonunda tekrar edilen anlamları farklı yazılışları aynı olan ses 

benzerliğine denir.30 Eserde kullanılan kafiye çeşitleri örneklerle verilmiştir: 

Yarım Kafiye: Mısra sonlarında redif harici tek ses benzerliği ile oluşan kafiye çeşididir: 

                                                           
29 Elif Duran, Recâyî’nin Menâkıb-ı Çehâr-yâr’ı (İnceleme-Metin 53b-111a) (Çorum: Hitit Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi) 2022. 

30 Kafiyeler hakkında verilen bilgilerde kullanılan kaynak: Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi (Ankara: Türk 
Tarih Kurumu Basımevi, 1992). 
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Velīkin var idi cehl ü ĥamāķat 

İderdi her zamānda yatlu niyyet   (b. 557) 

Tam Kafiye: Mısra sonlarında redif harici iki ses benzerliği ile oluşan kafiye çeşididir:  

Bularun ileyinde tuġlar hem 

 Çözüp saçın ķamu ŧutmışdı mātem   (b. 252) 

Zengin Kafiye: Mısra sonlarında redif harici üç veya daha fazla harfin benzerliği ile oluşan 

kafiye çeşididir:  

Didi Manśūr oluñ yā ehli tevĥīd  

Er olan kişiye bugün durur Ǿīd    (b. 131) 

Tunç kafiye: Dize sonundaki kelimelerin son harfleri arasında üç sesten fazla ses 

benzeşmesiyle veya biri diğerinin içinde bir kelime oluşturarak yapılan kafiye çeşididir: 

Meger turmışdı ol bāġ içre bir zen 

Görüp ol nev-cüvāni oldı rehzen   (b. 653) 

Redif: Mısra sonlarında bulunan yazılışları, anlamları ve görevleri aynı olan ek ve kelimelere 

denir31:  

Çü bu ĥāle irişdi ĥāli anuñ 

 Dökülüp ķısmet oldı ĥāli anuñ    (b. 35) 

 

1.3.7. Edebi Sanatlar 

Nidâ: Müellifin heyecanlanmasına sebep olan olayları ve kişileri göz önüne getirerek “ey, ya, 

hey” gibi ünlemlerle seslenmesine denir.32 Recâyî bu sanattan çokça faydalanmıştır. Bu sanat 

aşağıdaki ilk beyitte “eyâ”, ikincisinde ise “İlâhî” hitabıyla sağlanmıştır: 

Dönüp eydür eyā göñlüm serveri 

Bi-ĥamdillāh göñül śaldı fütūrı   (b. 628) 

 

İlāhī ol iki nāzı ĥaķıçun  

                                                           
31 Nurettin Albayrak, “Redif”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2007), 34/523. 

32 Ali Nihad Tarlan, Edebiyat Meseleleri: Edebiyat Üzerine, Edebi San’atler, Metinler Şerhine Dâir, Metin Tamiri 
(Ankara: Akçağ Yayınları, 2017), 197. 
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 Senüñle anlaruñ rāzı ĥaķıçun   (b. 338)  

Telmih: İnsanların çoğu tarafından bilinen olay, fıkra, atasözü veya inanca işaret etme 

sanatıdır. Aşağıdaki beyitte İran’ın millî kahramanlarından Zaloğlu Rüstem ve damadı Gîv 

hatırlatıldığından telmihe başvurulduğu müşahade edilmektedir: 

Ķocınur cünbüşüñden perī vü dīv 

Yayılur baķışuñdan Rüstem ü Gīv  (b. 817) 

Teşhis: İnsan dışındaki varlıklara insana has özelliklerin nisbet edilmesi ile yapılan sanata 

teşhis (kişileştirme) denir.33 Beyitte insana özgü olan müştâk olma (şiddetle arzu eden, 

özleyen, hasretini çeken, gönülden isteyen) vasfı, kamere (aya) verildiğinden kişileştirme 

sanatına başvurulmuştur: 

Ķamer müştāķ idi çün yüzlerine  

Görünmezdi dü Ǿālem gözlerine (b. 1026) 

Hüsn-i Tâlil : Anlatıma güzellik vermek için bir olayı gerçek nedenden daha güzel bir nedenle 

oluyormuş gibi göstermektir.34 Aşağıdaki beyitte güneşin doğma maksadının günü 

aydınlatmak değil, “o şâh”ın (Hz. Ömer’in Şahme adındaki oğlunun) yüzünü görmek ve ondan 

nur almak olduğu belirtilmek suretiyle hüsn-i talil yapılmıştır: 

Yüzün görmege gün hergün ŧolanur 

Murādı bu ki o şāhdan ala nūr   (b. 614) 

Tekrir: Metinde kullanılan sözün etkisini arttırmak amacıyla sözcük ya da söz öbeklerinin 

birkaç defa tekrar edilmesi sanatına denir.35 İlk beyitte “kalp, tulb”, ikinci beyitte ise “biz” 

kelimelerinin yinelenmesiyle tekrir sanatı yapılmıştır: 

Çü ķalbi ķalbe ŧulbı ŧolba urdı 

Hemān dem deprenince leşker irdi (b. 953) 

 

Çün öldürdüñ anı bizi daħı biz 

Bugün öldür ki dīne girmezüz biz   (b. 1046) 

                                                           
33 Meliha Yıldıran Sarıkaya, “Teşhis”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi,  (Ankara: TDV Yayınları, 2011) 

40/566-567. 

34 İskender Pala, Divan Edebiyatı (İstanbul: Kapı Yayınları, 2006), 147. 

35 Tarlan, Edebiyat Meseleleri, 191. 
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Teşbih: Çeşitli yönlerden aralarında benzerlik kurulabilen iki şey veya şeylerden benzerlik 

itibarı ile zayıf olanı kuvvetli olana benzetmektir.36 İlk beyitte Kur’ân okuyan kişinin okuyuşu 

bülbülün ahenkli sesler çıkarmasına; ikinci beyitte ise Müslümanların hücumu, düşmana kurt 

gibi saldırmasına benzetilmiştir: 

Dilüm bülbül gibi Ķurǿān oķurken 

Neden gülün alup urıla diken   (b. 734) 

 

İrişdi Hāşimī serverleriçün 

Girişdi ķurt bigi düşmene ol gün (b. 954) 

İktibas: Söylenen sözü veya anlatılan konuyu pekiştirmek amacıyla ayet ve hadislerden 

tamamını ya da bazı kısımlarını alma sanatına “iktibas” denilmiştir.37 Aşağıdaki beyitte şair, 

ayetin bir kısmını alarak iktibas yapmıştır: 

Bilüp bu ĥāliçün sulŧān-ı kevneyn 

Kim anuñdur serīr-i Ķābe Ķavseyn38  (b. 507) 

Tezat: İki düşünce veya duygunun arasında birbirine zıt olan nitelikleri ve benzerlikleri 

birlikte söyleme sanatıdır.39 İlk beyitte gül ve diken, ikinci beyitte az ve çok kelimeleri birlikte 

kullanılarak tezat yapılmıştır: 

Dilüm bülbül gibi Ķurǿān oķurken 

Neden gülün alup urıla diken   (b. 734) 

 

Veyā murġa ulaşdı dest-i şeh-bāz 

Ķılurlar bir dem içre çoķ Ǿömür az (b. 957) 

 

1.3.8. Deyimler 

Deyim, bir durumu, bir kavramı daha etkileyici anlatmak için en az iki kelimenin biraraya 

gelmesi ile oluşturulan ve gerçek anlamından ayrı bir anlama sahip olan kalıplaşmış sözcük 

                                                           
36 Pala, Divan Edebiyatı, 136. 

37 Pala, Divan Edebiyatı, 149. 

38 “Öyle ki, iki yay kadar hatta daha yakın oldu.” (Necm, 53/9) 

39 Pala, Divan Edebiyatı, 154. 
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öbekleridir.40 İncelenen eserde de anlatılmak istenen duygu ve düşünceyi etkili bir hale 

getirmek için bazı deyimler kullanılmıştır: 

Aklını başına almak: 

Ķavī cehd it getür bāzūña ķuvvet 

Dişür Ǿaķluñ uruşda ķıl ĥamiyyet   (b. 89) 

 

Ummadık taş baş yarar: 

Śaķın zoruña ġarrā olma yoldaş 

 Ne ŧaşı ħor görürsün ol yarar baş   (b. 29) 

 

Bağrına taş basmak: 

Benüm yirüme baś baġruña ŧaş sen 

Ne yazıldısa başuma görem ben   (b. 764) 

 

Ağıt yakmak:  

Didi saġu saġup Bānū vü Gül-ruħ 

Ki i şeh-zāde-i meh-rūy-ı ferruħ   (b. 1037) 

 

El elden üstündür:41 

 Özüñ bālā vü ġayrı görmegil pest 

 Eşidürsün ki dirler dest-ber-dest   (b. 30) 

 

 Kuşak kuşanmak: 

Viribirven Medīneye seni ben 

Bu işde er gibi ķuşaķ ķuşan sen   (b. 564) 

                                                           
40 Ömer Asım Aksoy, Atasözleri ve Deyimler sözlüğü. 1: Atasözleri Sözlüğü (İstanbul: İnkılâp Kitabevi, 1998), 1/52. 
41 İskender Pala, “İrsâl-i Mesel” Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları: 2000) 22/451-

452.  
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Aklını başına devşirmek:  

Ķavī cehd it getür bāzūña ķuvvet 

Dişür Ǿaķluñ uruşda ķıl ĥamiyyet   (b. 89) 

 

Yüzsuyu dökmek: 

Neyiçün koymaduñ kim ire leşker 

Ki dökdüñ yüzśuyın i Ǿaķl-ı ebter   (b. 86) 

 

 Ayağını yorganına göre uzat: 

Ki ĥaddüñden ziyāde lāfı ķoġıl 

 Açılma var kilīmüñce küsülgil   (b. 31) 

 

1.3.9. İmla Özellikleri  

15. yüzyılda yazılan bu eser dönemin dil ve kültür özelliklerini taşımaktadır. Eserde Eski 

Anadolu Türkçesinde kullanılan kelimeler ve ekler görülmektedir. Şairin imla hususunda 

benimsediği bazı özellikler aşağıda belirtildiği gibidir:  

* Metin oluşturulurken hareke kullanılmıştır. 

* Bazı kelimelerin eşanlamlıları derkenara yazılıp, hangi kelimeyle eşanlamlıysa, 

işaretlenmiştir. 318. beyitin ilk mısrasında “yaraşur” kelimesi yazılmış olup derkenara 

“revādur” kelimesi eklenmiştir.  

* Asıl yazımı “kām-kār, ābdār, pişvā” olan kelime vezin gereği kimi zaman dar bir ünlü ile 

türetilerek “kāmukār, ābudār, pişuvā” şeklinde yazılmıştır. 

* Asıl yazımı “-bī” olan Farsça olumsuzluk ekinin “-bey” şeklinde yazıldığı yerler mevcuttur: 

bey-bahāne, bey-had, bey-zūr… 

* Eserde Eski Anadolu Türkçesi ekleri de kullanılmıştır:  

-ven/-van: 1. Tekil şahıs ekidir:  

 

Ne śorarsın ŧolupdur yüregüm ķan 
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 Đırārun ķız ķarındaşıvan iy cān   (b. 40) 

-uban/-üben: -erek, -arak eki ile aynı anlamda kullanılmaktadır:  

 

Ŧutulduġun eşidüp gelmişem uş 

 Bulumayuban aġu itmişem nūş   (b. 41) 

-yın: 1. tekil şahıs için kullanılan ektir: 

 

Didi mīrüm buyurġıl varayın ben 

Ħaber n’olur olardan śorayın ben   (b. 142) 

-gıl/-gil: 2. Tekil şahıs emir kipi olarak kullanılmış olan ektir:  

 

Yaratduñ çün cehīmile cinānı 

Saña lāyıķ neyise virgil anı   (b. 420) 

-(y)ısar/-iser: Gelecek zaman bildiren bir ektir: 

 

Daħı didi ger olsaydı peyember 

Ki benden śoñra olısardı ǾÖmmer  (b. 608) 

 

1.3.10. Arkaik Kelimeler 

Menâkıb-ı Çehâr-yâr, 15. yüzyılda yazılmış bir eser olduğu için metinde çokça arkaik kelimeler 

bulunmaktadır. Tespit edilmiş olan bu kelimeler ve kelimelerin anlamları beyit numaraları da 

yazılarak aşağıdaki şekilde verilmiştir:42 

alkış  : meth, sitayiş, dua. (b. 1102) 

añrā-  : haykırmak, homurtulu ses çıkarmak. (b. 15) 

arķun arķun : yavaş yavaş, ağır ağır, hafif hafif. (b. 123, 725)  

ayruķ   : başka, gayri, maada, diğer; artık, bundan sonra, bir daha. (b. 260, 949) 

                                                           
42 Arkaik kelimelerin anlamları verilirken şu kaynaktan yararlanılmıştır: Cem Dilçin, Yeni Tarama Sözlüğü (Ankara: 

Türk Dil Kurumu Yayınları, 2018).  
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bayıķ  : açık, aşikâr, muhakkak, gerçek, şüphesiz. (b. 170, 328, 474, 718, 1011) 

berķ  : sağlam, sıkı, kuvvetli, muhkem. (b. 218) 

bigi  : gibi. (b. 12, 99, 858, 954) 

bile : birlikte, beraber, ile. (b. 45, 56, 124, 250, 251, 323, 331, 333, 336, 453, 630, 

877, 994, 995, 1122) 

birle  : ile. (b. 55, 94, 150, 203,353,453, 469,472,490, 514,808, 979, 1005) 

biti  : mektup, yazılmış şey;belge, senet. (b. 352) 

bürter-  : buruşturmak, surat asmak. (b. 43)  

bürü-  : kaplamak, istilâ etmek; sarmak. (b. 104) 

çal-  : kesmek, kesmek üzere sürmek. (b. 25, 234, 265) 

çeri  : asker. (b. 52, 94, 104, 135, 287, 906, 909, 995) 

çıma  : halat ucu. (b. 33) 

dep-  : şiddetle hareket etmek, saldırmak; tepinmek; sarsılmak. (b. 20, 141, 172, 179, 

226, 953) 

depren- : harekete gelmek, sarsılmak, kımıldamak. (b. 179, 953) 

deril-  : toplanmak, tecemmü etmek. (b. 92) 

dişür-  : toplamak, derlemek, bir araya getirmek. (b. 89) 

dögün-   : yas, matem tutmak. (b. 250) 

dulp (tulp, tulup): top, takım, yığın, küme. (b. 953) 

dükeli  : hep, herkes, hepsi, bütün. (b. 384, 388, 415, 810) 

düriş-  : çalışma, karşı karşıya gelmek, çabalamak. (b. 988) 

düz- : hazırlamak, düzeltmek, tertib etmek. (b. 93, 156, 244, 447, 801, 883, 910, 

1118) 

düpdüz  : tamamen, bütünüyle. (b. 45, 812, 984) 

epsem   : ses çıkarmayan, sessiz. (b. 58) 

geñez  : kolay. (b. 393) 

görk  : güzel, temiz, iyi, cazibeli, gösterişli. (b. 636) 

göyün-   : yanmak. (b. 299, 646) 
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ıssı  : sahip, malik. (b. 397, 448, 488, 492, 498, 508, 624, 755, 1067) 

içre  : içinde, arasında (b. 19, 44, 79, 355, 455, 602, 653, 682, 781, 877, 906, 957) 

ilenç  : beddua; azarlama. (b. 275) 

iley  : huzur; yan, ön, karşı taraf. (b. 252, 582, 887) 

irgür-  : eriştirmek, ulaştırmak. (b. 293) 

irte  : ertesi, gelecek sabah şafak sökme zamanı. (b. 362) 

ķaçan  : ne zaman, her ne zaman. (b. 574) 

ķaķı- : öfkelenmek, kızmak; itiraz etmek, karşı gelmek; azarlamak, tekdir etmek. (b. 

85, 91, 205, 710) 

ķamu : bütün, hep, her, herkes. (b. 104, 105, 109, 111, 112, 117,118) 

ķande  : nerede, nereye. (b. 444) 

ķanķı  : hangi. (b. 197, 526, 1125) 

ķanı  : hani, nerede. (b. 42, 43, 44, 779, 1013, 1039,  

ķaravul  : gözcü, nöbetçi, karakol. (b. 873) 

ķaravaş  : cariye, hizmetçi. (b. 388, 989) 

ķarcaş-   : karışmak, birbirine girmek, karmakarışık olmak. (b. 921) 

ķatı  : çok, çok fazla, haşin, şiddetli. (b. 14, 32, 53, 61, 115, 590, 619, 726) 

ķayıķ-  : temayül göstermek, yüz çevirmek. (b. 230) 

key   : çok, pek, gayet; iyice; uygun, layık, doğru. (b. 155, 173, 355, 430, 612) 

ķıġırt-  : çağırtmak, davet ettirmek. (b. 814) 

ķıvan-  : sevinmek, haz duymak; övünmek, iftihar etmek. (b. 90) 

kiçi   : küçük. (b. 732) 

kimesne : kimse. (b. 225, 985) 

nite  : nasıl? (b. 48, 329, 432, 482, 517, 707, 942, 1038, 1042) 

od : ateş; ateşe atmak, yakmak; ateşlemek ateş vermek. (b. 12, 240, 310, 311, 534, 

685, 779, 1033) 

oķut- : çağırtmak. (b. 107, 1093) 

öküş  : çok, fazla. (b. 853, 1081) 



 

18 

saġu saġ- : ölünün iyiliklerini acıyla sayıp dökmek. (b. 1037) 

śın- : yenilmek, mağlûb olmak; zayıf düşmek; kaybolmak, yitmek. (b. 287, 296, 982, 

998) 

süñü : kargı, süngü, mızrak. (b. 203, 958)  

ŧaşra  : dışardaki; dışarı. (b. 320, 640) 

ŧon  : elbise, kılık kıyafet. (b. 70) 

ŧona-  : süslemek; giydirip kuşatmak. (b. 96, 129) 

ŧoyla-  : ziyafet vermek, ağırlamak. (b. 23) 

ŧulub  : top, takım, yığın, küme. (b. 16) 

ŧuruş-  : mücadele etmek. (b. 175) 

ŧutış-  : savaşa başlamak. (b. 94) 

uçmaġ  : cennet. (b. 1063) 

urun-  : giyinmek; takınmak; oturulmak. (b. 80)  

ur-  : vurmak, baskı yapmak, haykırmak. (b. 838) 

uruş-  : vuruşma, çarpışma, savaş. (b. 5, 89, 134, 247, 827, 926) 

uś  : akıl, fikir. (b. 103) 

uş : işte, şimdi; çünkü; ancak. (b. 41, 180, 235, 309, 414, 472, 666, 687, 689, 690, 

731, 760, 859, 978, 997) 

uşan-  : parçalamak, ufaltmak; kırılmak, toz haline gelmek. (b. 902, 968, 972) 

śaġış  : sayı, adet, miktar, hesap. (b. 63) 

söyün-  : sönmek, parlaklığı gitmek. (b. 299, 509) 

sügü  : kargı, süngü, mızrak. (b. 150) 

yaħşı  : iyi, güzel. (b. 2, 23, 166, 231, 485)  

yaraķ   : hazırlık, teçhizat; silah. (b. 93, 155, 802, 830, 859, 862) 

yatlu  : kötü, şom, adi, fena. (b. 557)  

yavuz  : fena, kötü; sert, kızgın, keskin, güçlü, çetin; fenalık. (b. 461, 779, 876) 

yeg  : daha iyi, üstün; kuvvetli, baskın. (b. 224, 474, 718, 944) 

yigrek  : üstün, daha iyi, müreccah, efdal. (b. 766) 
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1.4. Eserin Muhteva Özellikleri 

1.4.1. Menkabelerin Özetleri 

Eserin baş kısmının eksik olması sebebiyle Hz. Ebubekir’e dair anlatılmış olan hikâyeler azdır. 

Eserde Hz. Ömer ile Hz. Ali’den daha çok bahsedilmiştir.  

Dırâr’ın Esir Edilmesi43 

Dırar çeşitli kabilelere elçi olarak giden ve onları İslam’a davet eden, Hâlid b. Velid’in emrindeki 

orduda yer alarak fetihler yapan korkusuz bir kahramandır. Şam, Halep gibi yerlerin fethinde 

bulunur. Şam taraflarında devam etmekte olan bir muharebede esir düşer ve arkadaşlarının 

desteğiyle kurtulur. Birçok işkenceye maruz kalır. Başka bir seferde yeniden esir düşer. Kız 

kardeşi Havle’ye mektup yazarak kardeşinin yardımı ile buradan kurtulur (b. 1-491). 

Hz. Ebubekir’in Kendinden Sonra Halife Tayin Etmesi 

Hz. Ebubekir bir gece bir rüya görüp kendi yerine Hz. Ömer’in halife olması için vasiyet eder. 

Hz. Ömer ile İslâmiyet’in kuvvet bulması onun bu göreve en layık kişi olduğu düşüncesi ve 

gördüğü rüya etkisiyle bu sonuca ulaşır (b. 492-527). 

Hz. Ömer’in Tebdil-i Kıyafet ile Halkın Arasında Gezmesi 

Halife Hz. Ömer bir akşam kılık değiştirip eski elbiseler giyerek evlerin arasında dolaşırken bir 

kadının yetimlerine pişirecek bir şey bulamaması sebebiyle tencereye su ve taş koyup ateş 

üzerinde kaynattığını, pişince yemeyi vaat ederek çocukların uyumalarını beklediğini görür. 

Hz. Ömer kadına yaklaşır ve neden böyle yaptığını sorar. Halifeyi tanımayan kadın, kocasının 

halifenin gönderdiği bir savaşta şehit olduğunu, çocuklarının yetim kaldığını, evde pişirecek 

hiçbir şeyi olmadığını anlatır ve halifeden şikayetçi olur. Bunun üzerine halife kadına erzak 

getirir ve bu hal üzere çok üzülür, kara kara düşünür. Kadından özür diler ve kendisinden 

ahirette şikayetçi olmamasını ister (b. 528-554). 

Hz. Ömer’in Nihavend’e Elçi Göndermesi 

Hz. Ömer’in İslam’a katkısından bahsedilir. O ölürse tüm İslam aleminin ağlayacağı 

belirtilmiştir. Hz. Ömer’in askerlerini bir aylık mesafe olduğu belirtilen Nihavend’e İslam daveti 

için gönderdiğinden ve orada kazanılan zaferden bahsedilir. Hz. Ömer insanların İslâmiyet’i 

benimsemesi, öğrenmesi için farklı yerlere elçiler gönderir (b. 555-611). 

Hz. Ömer’in Oğlu Şahme’ye Had Cezası Uygulaması 

                                                           
43 Metinin orijinalinde başlık kullanılmamıştır. Oluşturulan başlıklar tarafımızdan ilave edilmiştir. Özeti verilen 

bölümün beyit aralıkları parantez içinde belirtilmiştir. 



 

20 

Bir Yahudi, Hz. Ömer’in oğlu olan Şahme’nin yanına gelip onu muzdarip olduğu dertten 

kurtaracak bir ilacı olduğunu söyler ve ona içki içirir. Şahme içkiyle sarhoş olup şeytanın 

oyununa gelerek Yahudi’nin getirdiği bir kadınla zina eder. Şahme bu olay sonrasında pişman 

olur ancak “Hak bu işi saklar ise ben de saklayayım.” diyerek kimseye söylemez. Bu olay 

üzerinden bir zaman geçtikten sonra kadın zina sonucu hamile kalır ve Hz. Ömer’e gelerek bu 

durumu anlatır. Şahme’ye had cezası verilmesi için karar alınır. Ancak Şahme had cezasının 

herkesin önünde verilmesini istemez. Babası Hz. Ömer’e bu cezayı evde vermesini rica eder. 

Ancak Hz. Ömer kendi oğlu dahi olsa ayrım yapmayı doğru bulmaz ve herkesi toplar. Had cezası 

verilirken Şahme annesini son kez görmek ister. Annesi oğlunu bu halde görmeye dayanamaz 

ve Hz. Ömer’den kalan had cezasını oğlu yerine kendisine uygulanmasını ister. Şahme 

annesinden helallik isteyip oradan ayrılmasını söyler ve babası Hz. Ömer’den su talep eder. 

Ancak Hz. Ömer had cezası uygulanan kişiye su verilemeyeceği için bu isteğini reddeder. Bu 

had esnasında 90. vuruşta Şahme ölmesine rağmen haddin tamamlanması için kalanı Hz. 

Ömer’in emriyle ölü bedenine vurulmaya devam edilir. Hz. Ömer “Ben bunu tamamlatmazsam 

yarın benden hesabı sorulur.” der. Şahme öldükten sonra Hz. Ömer oğlunun başını dizinin 

üstüne alır ve onun yüzünü yüzüne sürer. Onu bu halde görmenin verdiği hüznü ifade ederek 

ağlar (b. 612-792). 

Rum Kayseri ile Hz. Ömer  

Rum Kayseri ile Hz. Ömer arasında geçen mevzular anlatılır. Rum Kayseri İslam elçilerini esir 

alır. Hz. Ömer bu işin üstesinden gelerek Rum kayserini alt eder ve ona iki seçenek sunar. Ya 

İslâmiyet’i seçerek cennet ehlinden olabileceğini ya da haraç vererek emin bir şekilde 

hayatlarına devam edebileceklerini söyler. Rum Kayseri de haraç vermeyi kabul eder (b. 793-

832). 

Hz. Ömer’in Hz. Ali’yi Kisra ile Savaşmaya Göndermesi 

Hz. Ömer, Hz. Ali’den Acem şahı ile savaşmasını ister. Acem şahı olan kisra İslam davetini kabul 

etmez. Zorlu bir savaştan sonra kisra savaş meydanından kaçar. Kaçarken varını yoğunu orada 

bırakır. Ganimetlerin 1/5’i devlete ait olur ve diğerleri paylaşılır. Savaşta kisranın bir oğlu ile 

iki kızı da esir edilir. Halife Hz. Ömer kisranın oğlunu İslam’a davet eder ancak o bunu kabul 

etmez. Bunun üzerine oğlu öldürülür (b. 833-920). 

Kisra’nın Esir Edilen Kızları 

Kisranın esir edilen kızlarından birinin adı Bânû diğerinin adı Gülrû’dur. Erkek kardeşlerinin 

öldürülmesi üzerine ağıt yakıp ağlarlar. Hz. Ömer’e; “Ey katil nasıl kıyarsın kardeşimize!” 

diyerek sitem ederek “Bizi öldürsen de senin dinine girmeyiz.” derler. Hz. Ömer bu sözler 

üzerine çok hiddetlenir. Etrafındakiler hemen Hz. Ali’ye haber verir. Hz. Ali onu sakinleştirir. 

Kızları Hz. Peygamber’in hanımı Ümmü Seleme’ye emanet etme fikrini vererek onları kendisi 

götürür (b. 921-1015).  
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Ümmü Seleme çok tatlı dilli bir hanımdır. Kızları himayesine alır ve yetiştirir. Bir müddet sonra 

Ümmü Seleme onlara nasihat eder ve onları İslam’a davet eder. Kızlar da bu daveti kabul 

ederek Müslüman olurlar. Onların Müslüman olmasını Hz. Ömer’e haber verirler (b. 1016-

1066).  

Daha sonra kızlar evlenmek ister. Evlenecekleri kişiyi seçmek için Ümmü Seleme bir öneride 

bulunur. Bu öneriye göre kızlar evin damına çıkacaklardır. Evlenmek isteyen gençler oradan 

geçecek ve onlar da beğendikleri kişiyi seçeceklerdir. Bu fikri Hz. Ömer’e bildirirler. O da bunu 

uygun görür ve halka duyurur (b. 1067-1125). 

 

1.4.2. Menkabelerde Anlatılan Şahıslar 

1.4.2.1. Peygamberler 

Hz. Muhammed: Son İslam peygamberidir. Eserin incelenen bölümünde onun hayatına ait bir 

menkabe bulunmamaktadır. Ancak dört halifenin menkabelerinin anlatıldığı bu eserin birçok 

yerinde Hz. Peygamber’e (s.a.v) değinilmiştir. Ebu Şahme’nin yaptığı hatadan dolayı cezasını 

isterken Hz. Peygamber’e (s.a.v.) ümmet olarak kendini layık görmediğini ifade eder: 

Revā degül saña i Faħr-i ǾĀlem 

Kim idesin beni rüsvā-yı Ǿālem   (b. 692) 

Hz. Süleyman: İsrailoğullarına peygamber olarak gönderilmiş olan Hz. Süleyman, Hz. 

Dâvûd’un oğludur. Aynı zamanda ilmi ve hikmetiyle hükümdarlık da yaparak saltanat ve 

nübüvveti şahsında toplanmıştır.44 Edebi eserlerde maddi gücün ve saltanatın sembolü olarak 

işlenmiştir. 45 Metinde Hz. Süleyman ile karınca arasında geçen konuşmaya değinilmiştir: 

Ķul oldum sen Süleymāna bu ben mūr  

Ĥacālet birle uş zārıla bey-zūr   (b. 472) 

Hz. İsa: Kendisine kutsal kitap İncil verilen ve Kur’an’da adı geçen peygamberdir. Beşerî ve 

nebevî özellikleri ile eski şiirlerin önemli kaynaklarından olmuştur. Birçok mucizesi bilinmekte 

ve bunlar pek çok şiirde işlenmektedir.46 Klasik şiirde farklı isimlerle anılan Hz. İsa, ilk beyitte 

“Mesîh”, ikinci beyitte de “Îsî” olarak anılmıştır:  

Mesīĥüñ nisbetine anı maķtūl 

İdesin cehd ķıl i yār-i maķbūl   (b. 567) 

                                                           
44 Ömer Faruk Harman, “Süleyman”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2010), 

38/56. 

45 Hüseyin Akkaya, “Süleyman”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2010), 38/61. 

46 Seydi Kiraz, “Türk İslam Edebiyatında Bir Peygamber Portresi: Hz. İsa”. Ekev Akademi Dergisi 18/60 (2014), 264. 



 

22 

 

Śanasın Ǿİsīdür kim söze geldi 

Yaħud Dāvūddur āvāza geldi   (b. 794) 

Hz. Yûsuf: İsrailoğullarına peygamber olarak gönderilmiş olan Hz. Yûsuf’un güzelliği Klasik 

edebiyatta darbımesel haline gelmiştir. Beyitte güzellikte Hz. Yusuf, huy yumuşaklığında Hz. 

Süleyman, olgunlukta Hz. Dânyâl ve ilimde de Hz. Lokman’ın önde olduğu ifade edilir:47 

Cemāli Yūsufı ĥilme Süleymān 

Kemāle Dāniyāl ü Ǿilme Loķmān   (b. 613) 

Hz. Dânyâl: İsrailoğullarına gönderilmiş olan bir peygamberdir. Kur’an’da ve hadislerde 

kendisi hakkında bilgi bulunmamaktadır.48 

Hz. Lokman: Peygamberliği tartışmalı olan Hz. Lokman’dan, Kur’an’da kendisine hikmet 

verildiği ifade edilmiştir. İslam öncesinde Araplar arasında bilgeliği ve darbımesellerinden 

bahsedilmektedir.49 Türk İslam edebiyatında tabip özelliği ön plana çıkmaktadır.  

Dâvûd: İsrailoğullarına gönderilmiş olan Dâvûd Peygamber zikredilmiştir:  

Gel i dil murġı vir āvāz-ı Dāvud 

 Ki ķanuñ dökmedin çerħi dem-ālūd  (b. 69) 

Hz. İbrahim: Hristiyanlık, Yahudilik ve İslam’ın müştereken kabul ettiği büyük 

peygamberlerden biridir. Halîl unvanıyla anılmıştır. Beyitte Hz. Ibrahim’i ateşe atan 

hükümdarın bir sivrisinek gibi zavallı olduğu işlenmiştir:50 

Girü itdi Ħalīlüñ yirini nār 

Daħı Keykāvusı peşşeyle dil-zār   (b. 430) 

 

1.4.2.2. Dört Halife 

Hz. Ebû Bekir: Halifelerin ilkidir. Kendisi için metinde Sıddık sıfatı kullanılmıştır. Sıddık, “son 

derece doğru sözlü, asla yalan söylemeyen, sözünde duran, gerçek olduğuna inandığı şeyi 

onaylatmakta tereddüt göstermeyen kimse” olarak tanımlanmaktadır. Hz. Ebubekir bu lakabı 

Hz. Peygamber’in ortaya koyduğu tüm söz ve fiilleri kabul etmesi ve Resullullah ile arasında 

                                                           
47 Dilaver Gürer, “Hz. Yusuf’un Gördüğü Rüyanın Fususu’l-Hikem’deki Yorumu”. İlmi ve Akademik Araştırma Dergisi 

9/21 (2008), 39. 

48 Ömer Faruk Harman, “Dânyâl” , Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 1993), 8/480. 

49 Mevlüt Güngör, “Kur’an-ı Kerim’de Hz. Lokman”. Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 35 (1996), 167. 

50 Ömer Faruk Harman, “İbrâhim”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2000), 21/266. 
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olan manevi münasebet sebebiyle almıştır.51 Verilen beyitte kullanılmış olan lakabı şöyle 

zikredilir: 

Egerçi gitdi ol Śıddīķ-ı mihter 

Diyelüm ķalmasun bu ķıśśa ebter   (b. 346) 

Aşağıdaki beyitte halife ismiyle anılarak vefatı haber verilmiştir: 

Eşiddük kim irüben emr-i Ġaffār 

Cihāndan gitdi Bū Bekri cihāndār   (b. 437) 

Hz. Ömer: Halifelerin ikincisi olan Hz. Ömer’in metinde kullanılan bir lakabı “Fârûk” dur. Fark 

kelimesinden türemiş olan bu isim ile hak ve batılın ayrılması kastedilmektedir. Bu lakabı Hz. 

Ömer’e kimin verdiği konusunda ihtilaf edilmiştir. Bazı rivayetlerde Hz. Peygamber’in verdiği 

söylenir.52 Bir diğer lakabı ise “İbn-i Hattab”dır. Aslında bu bir lakap olmaktan çok Arap 

toplumunda kullanılan bir künyedir. “Hattab’ın oğlu” manasında kullanılır.  

Hz. Ömer’den metinde oldukça uzun bahsedilmiştir. Bir beyitte “Ömer ölse İslam ağlar çünkü 

din onunla itmam buldu.” ifadesi kullanılmıştır. Hz. Peygamber’den sonra başka bir peygamber 

gelecek olsa o kişinin ancak Ömer olabileceği de beyitlerde söylenmiştir: 

Didi Fārūķa ne olsa yaraşur  

Ŧarīķ-i Aĥmede ħoş pīşuvādur   (b. 318) 

 

Eşidüp bu sözi Fārūķ-ı Ekber 

Ħudādan utanup ol demde ditrer   (b. 512) 

 

Çü bu Ǿözri idicek İbn-i Ħaŧŧāb 

Ǿİzi birle el açup cümle aśĥāb   (b. 514) 

 

Dönüp Fārūķa dir iy mīr-i ķattāl 

Nitesi ķıyduñ ol meh-rūya fi’l-ĥāl   (b. 1042) 

                                                           
51 Mustafa Çağrıcı, “Sıddîk”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 

2009), 37/91.    

52 Mustafa Fayda, “Faruk”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 
1995), 12/176. 
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Hemān dem ħışm idüp Bānūya Fārūķ 

Didi ey bī-ĥayā itme sözi çoķ    (b. 1047) 

Hz. Ali: Halifelerin dördüncüsü olan Hz. Ali’den oldukça fazla bahsedilmiştir. Ancak bu beyitler 

onun halifelik dönemi ile alakalı olmayıp daha önceki zamanlarda olan hâdiseler ile ilgilidir. 

Hz. Ali için “Kerrâr” lakabı kullanılmıştır. Bu lakap savaşlarda pes etmeden düşmana tekrar 

tekrar döne döne saldırmasından dolayı verilmiştir. Döne döne saldıran aslan manasında 

“Haydar-ı Kerrâr” demişlerdir:  

Biraz gün işbu resme şāh-ı Kerrār 

Yüriyüp durdı yol mānendi ŧūmār  (b. 852) 

Bir başka beyitte de yine Kerrâr lakabı kullanılmış ve Hz. Ali’nin atı ile savaş meydanına girdiği 

anda düşmanlarının içine korku saldığı anlatılmıştır. Burada geçen “Düldül” Hz. Ali’nin atının 

adıdır. Kılıcının adı da Zülfikâr’dır. Bu iki unsur binek ve silah olarak birbirlerini 

tamamlamaktadır:53 

Sürer Düldül hemān meydāna Kerrār 

Anı gördi ķamu ditreşdi küffār   (b. 933) 

Hz. Ali için lâ fetâ illâ Alî ve lâ seyfe illâ Zü’l-fikâr ifadesi kullanılırdı. Bu söz ile “Ali’den başka 

genç yiğit, Zülfikâr’dan başka kılıç yoktur.” ifadesi kastedilirdi.54 Bu ifade metinde de 

kullanılmıştır: 

Nite itmeye taĥsīn aña herkes 

Dinildi lā fetā illā ǾAlī pes   (b. 942) 

Hz. Ali için kullanılan bir diğer lakap ise “Murtazâ” lakabıdır. Murtazâ, beğenilmiş hoşnut 

olunmuş ve razı olunmuş kimseye denir:  

Ol ikiden yegin berk ü sitīze 

İrişüp Murtażāya urdı nīze (b. 944) 

Hz. Ali’nin başka bir lakabı da “Haydar”dır. Aslan anlamına gelen bu kelime Hz. Ali’ye 

cesaretinden ve yiğitliğinden dolayı verilmiştir: 

Ķıġırtdı Ĥaydarı pes anda geldi   

Nüvāziş eyleyüben göñlin aldı   (b. 814) 

                                                           
53 Meliha Yıldıran Sarıkaya, Türk-İslam Edebiyatında Hz. Ali, 393. 

54 Mustafa Öz, “Zülfikar”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 2013) 
44/553. 



 

25 

Beyitteki er-re’sü ‘ale’l-‘ayn ifadesi başım gözüm üzere manasına gelir. Hz. Ali bu ifadeyi Hz. 

Ömer için kullanmıştır: 

Didi Ĥaydar ki er-reǿsü Ǿale’l-Ǿayn   

Sözüñ ĥaķdur özüñ Ǿālemlere zeyn  (b. 822) 

Bir diğer beyitte Hz. Ali’nin hem ismini hem de lakabını söyleyerek Hayber’in kapısının elinde 

kırıldığı belirtilmiştir:  

ǾAlīdür bir adı vü biri Ĥaydar    

Uşanmışdur elinde bāb-ı Ħayber   (b. 902) 

 

Ki zīrā Ĥaydarı bil bā-ġanīmet 

İrişüp şehr-ŧayibe buldı zīnet   (b. 1006) 

Hz. Ali için kullanılmış olan bir başka lakap da “Şîr-i Yezdân”dır. “Allah’ın aslanı” manasına 

gelmektedir:  

Yüriyüp ol aradan Şīr-i Yezdān   

 Bilesince Đırārı ǾAbdurraĥmān   (b. 254) 

 

Getürdi çünki śubĥın yine devrān 

Uruŧurdı hemān dem Şīr-i Yezdān  (b. 838) 

 

1.4.2.3. Sahabeler ve Diğer Şahıslar 

Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin: Hz. Ali’nin iki oğlu olan Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin’den 

bahsedilmiştir. Aşağıda verilen beyitte iki taze gülden kastedilen kişiler, Hz. Hasan ve 

Hüseyin’dir. Düldül de Hz. Ali’nin atıdır. Hz. Ali bir savaşa giderken iki taze gülü olan Hasan ve 

Hüseyin ile vedalaşmıştır: 

Çü çekdiler öñine Düldülüni    

Esenleyüp iki tāze gülüni   (b. 847) 
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Ümmü Seleme: Hz. Peygamber’in eşi olan Ümmü Seleme, akıllı ve güzel bir hanımdır.55 Hz. Ali, 

Kisrâ’nın esir edilen kızlarını ona emanet etmiştir ve onun eğitmesini istemiştir:  

Rasūlüñ ħātunı Ümmī Selīme  

Buları ol getürür dīne ivme   (b. 1055) 

Dırâr b. Ezver: Ordu komutanı olan Hâlid b. Velid’in emrinde yer alarak çeşitli bölgelerin 

fethinde kumandanlık yapmış olan İbn-i Ezver metinde birkaç yerde zikredilmiştir.56 Bazı 

beyitlerde İbn-i Ezver ismi bazen de Dırâr ismi kullanılmıştır. Katıldığı bir savaşta esir 

düşmesinden bahsedilmiştir:  

Bunı diyüp śalarlar Ħālide er 

Didiler kim ŧutuldı İbn-i Ezver   (b. 6) 

 

Đırār ider bu ise çünki fermān  

Bu defǾa çekmeyüben tīġ-i berrān  (b. 145) 

Hâlid b. Velid: Hz. Peygamber’in (s.a.v.) kendisine Seyfullâh unvanını verdiği, ordu 

komutanlığı yapmış meşhur sahabe olan Hâlid b. Velid metinde şu şekilde zikredilmiştir:  

Bular cengde bu yaña Ħālid şāh  

Ħaber idüp hemān ŧutmış idi rāh    (b. 10) 

Râfi’: Hz. Ömer’in halifeliği esnasında halka fetva veren Râfi, ashabın fakihlerindendir. İyi ok 

attığı için Bedir gazvesi dışındaki bütün gazvelere ön safta katılmıştır: 

Çaġırup didi yā RāfiǾ berü gel 

Yüri işbu çeriden yüz kişi al   (b. 52) 

 

Eşidüp RāfiǾ anı oldı ħürrem 

Yüridi yüz kişi birle hemān dem   (b. 55) 

Havle Hatun: İbn-i Ezver’in kardeşi olan Havle Hatun çeşitli fetihlere katılarak kahramanlık 

göstermiştir. Rumlarla yapılan bir savaşta esir düşen kardeşini kurtarmaya giderek birçok 

Rum askerini öldürmüştür:  

                                                           
55 Mehmet Yaşar Kandemir, “Ümmü Seleme”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 
2012), 42/329. 

56 Nevzat Aşık, “Dırâr b. Ezver” ,  Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları,1994) 9/ 275-
276.  
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Degişüp at orada Ĥavle Ħātūn 

Olaruñla bile gitdi hem ol gün   (b. 56) 

Şahme: Hz. Ömer’in oğlu olan Şahme yaptığı hata sebebi ile had cezasına çarptırılmıştır. Bu 

olay menkabelerin özetlerinde anlatılmıştır: 

Anı gördi Ebū Şaĥme hemān dem 

Ayaġına düşüp yüz urdı bā-ġam   (b. 672) 

Bânû ve Gülrû: Bu iki kız Rum kisrâsının kızlarıdır. Abileri ile birlikte esir edilmişlerdir. Abileri 

İslam’ı kabul etmediği ve isyan ettiği için öldürülmüştür. Bu iki kız beyitte kisrânın iki kızının 

abilerinin öldürülmesi üzerine ağıt yakmalarından bahsetmektedir. Beyitteki “sagu sagup” 

ifadesi ölünün iyiliklerini duyuran ağıt, mersiye demektir:  

 Birinüñ adı imiş Şehribānū 

Birinüñ daħı hem Māh-rūy u Gül-rū  (b. 1028) 

 

Didi saġu saġup Bānū vü Gül-ruħ 

Ki i şeh-zāde-i meh-rūy-ı ferruħ   (b. 1037) 

Kayser: Arapların Roma ve Bizans imparatorları için kullandıkları unvandır.57 Beyitte Roma 

imparatorunun Müslümanlardan kaçmasından bahsedilmiştir:  

Bular bunda bu yaña leşker-i Rūm 

 Śınup ķaçdı eşidüp Ķayśer-i Rūm   (b. 296) 

İskender: İslam tarihinde efsanevi şahsiyeti ile bilinen Makedonya kralıdır.58Aşağıdaki 

beyitlerde İskender’in tahtına çıkıp askerlerini toplamasından bahsedilmektedir: 

Sikender ŧopraġa ol virdi yile     

Daħı Ķuyźāfenüñ milkini sile   (b. 429) 

 

Çıķup taħt-ı dile gūyā Sikender     

Girü söz ceyşini cemǾ itmek ister   (b. 795) 

                                                           
57 Işın Demirkent, “Kayser”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (Ankara: TDV Yayınları, 2002), 25/94. 

58 Mahmut Kaya, “İskender”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2000), 22/555. 
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Rüstem: Rüstem-i Zâl, İran milli destanının en güçlü kahramanıdır.59Aşağıda verilen beyitte 

Huda’nın karşısında Rüstem’in bir öneminin olmadığı vurgulanmıştır: 

Ħudā şīrüm dimişdür baña ne ġam   

Çetüñ olur öñümde şīr-i Rüstem   (b. 892) 

Gîv: Rüstem-i Zâl’in damadı olan Gîv, eski bir Pers kahramanıdır.60 Beyitte Rüstem’in 

bakışından peri ve cinlerin tedirgin olması anlatılmıştır:  

Ķocınur cünbüşüñden perī vü dīv 

Yayılur baķışuñdan Rüstem ü Gīv  (b. 817) 

Nūşīrevān: Adaleti ve başarılı bir devlet adamı olması yönüyle mesnevilere konu olan Sâsâni 

hükümdarıdır.61 Beyitte adaletinden bahsedilmiştir: 

Şu resme virdi Ǿadluñ Ǿāleme dād 

Bu dem Nūşīrevāndan ķalmadı ad  (b. 823) 

Cibrîl: İlâhî emirleri diğer meleklere ve peygamberlere ulaştıran vahiy meleğidir.62 Beyitte 

Cibrîl aracılığıyla Hz. Peygamber’e selam göndermesi anlatılmaktadır: 

Didi Cibrīle kim yā peyk iriş tīz 

Selāmile Ĥabībüme dil-āvīz    (b. 501) 

 

 1.4.3. Şehirler, Ülkeler ve Diğer Yerler  

Yemen: Arap yarımadasının güneybatısında bir ülke.63 Beyitte, Kisra’nın kızları için yazılan 

mektubun onlara olan aşkı ifade etmeye yetmeyeceği, Yemen şehri gibi garip kalacağı ifade 

edilmiştir:  

Ne nāme ĥāl-i Ǿışķı k’eylemez yād  

Anuñ evrāķını alsun Yemen-bād (b. 1022) 

                                                           
59 Mehmet Halil Erzen, “Divan Şiirinde Mitolojik ve Efsanevî Şahısların Kullanımına İyi Bir Örnek: Nev’izâde Atâyî 

Divanı”, Turkish Studies-International Periodical For The Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 8/4 
(2013), 847. 

60 Erzen, “Divan Şiirinde Mitolojik ve Efsanevî Şahısların Kullanımına İyi Bir Örnek: Nev’izâde Atâyî Divanı”, 842. 

61 Nurettin Albayrak, “Enûşirvan”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 1995). 11/255. 

62 Yusuf Şevki Yavuz - Zeki Ünal, “Cebrâil”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 1993), 
7/202. 

63 Halil Kurt, “Yemen”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2013), 43/400. 
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Medîne: Hz. Peygamber’in hicret ettiği, mescidi ve kabrinin bulunduğu şehir.64 Beyitte 

Müslümanların Medine’ye hicret etmesi anlatılmıştır: 

Gidüben bir niçe gün yürüdi yol 

İrer bir gün Medīne şehrine ol   (b. 570) 

Hayber: Medine ve Suriye yolu üzerinde bulunan eski bir ticaret ve ziraat merkezidir. Hz. 

Peygamber döneminde fethedilmiştir.65 Beyitte Ĥz. Peygamber’in haykırması karşısında 

Hayber şehrinin yıkılabileceği anlatılmıştır: 

Şu resme naǾra urdı şāh-ı server 

Yıķılaydı ger olsa anda Ħayber (b. 981) 

Şam/Dımeşk: İslam aleminin önemli tarihi şehirlerinden biri olan Şam bugün Suriye’nin 

başkentidir.66 Beyitte savaşmak için Şam’a gidilmesinden bahsedilmiştir: 

Şeh-i Rūmı śalup ilinde tenge 

İrüp Şāma yine girmişdi cenge   (b. 349) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
64 Nebi Bozkurt - Mustafa Sabri Küçükaşcı, “Medine”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (Ankara: TDV 

Yayınları, 2003), 28/305. 

65 Muhammed Hamîdullah, “Hayber”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 1998), 
17/20. 

66 Cengiz Tomar, “Şam”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2010), 38/311. 
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2. BÖLÜM 

NÜSHA TANITIMI VE METNİN KURULMASINDA İZLENEN YOL 

2.1. Nüsha Tavsifi 

Yapılan araştırmalarda Recâyî’nin Menâkıb Çehâr-yâr adlı eserinin bir nüshasına ulaşılmıştır. 

Elde edilen nüshaya ait hususiyetler, aşağıdaki şekilde tespit edilmiştir: 

Hacı Selim Ağa Yazma Eserler Kütüphanesi, Kemankeş Koleksiyonu, No: 411 

Te’lif Tarihi  : Şâban 903 (Mart/Nisan 1498) 

İstinsah Tarihi  : 5 Receb 939 (31 Ocak 1533) 

Müstensih  : Ali 

Kitabın Ölçüleri : 178x25, 125x75 mm iç ve dış ölçüler. 

Cilt    : Cilt etrafı ve dip meşin mukavva. 

Varak    : 111 vr. (İncelenen 1b-53b arası) 

Satır    : 11 satır, çift sütun. 

Yazı    : Nesih (harekeli) 

İlk Beyit  : Ŧutuldı ol eren bīgānesiçün     

 Ĥamiyyet idiñüz ceng üzre bugün 

Son Beyit  : Yiridür dosta şāẕı düşmene ġam 

 Recāyī kes sözi vaǿllāhu aǾlem 

İlk sayfada eserin isminin iki yanında vakıf mührü bulunmaktadır. Mühürde “Vaķafe hāze’l-

kitāb es-Seyyid Abdülķādir eş-şehīr bi-Emīr Hāˇce el-Üsküdārī bi-CāmiǾ-i Vālide Sultān el-Atīk 

fi’l-Üsküdar śānehu’llāhi te’ālā ani’l-ekdār sene 1135” yazmaktadır. Aynı mühür bazı sayfalara 

tekrardan basılmıştır.  

Eserin zahriye kısmında şöyle bir kayıt düşülmüştür: Bu ĥaķīr u faķīr u pür-taķśīr el-Ĥācc 

ǾAbdulķādir el-MaǾrūf bi-emir-i Ĥāˇce Kemān-keş el-Üsküdārī. Bu kitābı müsteŧābi mülkümden 

iħrāc idüp Üsküdārda vākiǾ olan Vālide-i ǾAtiķ CāmiǾ-i şerīfine şol şarŧla vaķf eyledim ki ŧalebe-

i Ǿulūmdan her kime iķtižā eyler ise rehn-i ķavī veyāħud kefīl-i melī ile verilüp tā ĥāceti tamām 

olunca ĥıfž idüp nişāniçün ķāġıdın bükmeye ve cildin sökmeye ve uşaķ eline virmeye ve tebdīl ve 
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taġyīr itmeye eger bu şarŧlardan biriniñ ħilāfı žuhūr ider ise tažmīn oluna Fe-men beddelehū baǾde 

mā-semiǾahu fe-innemā iŝmuhu Ǿalelležīne yübeddilūnehu.67 

Eserin temmet kaydında verilen bilgiye göre eser, Birgi beldesinde istinsah edilmiştir: 

Temmetü’r-risāle bi-Ǿavni’l-Melīkü’l-Vehhāb fī-vaķti’z-zevāl fī-beled-i Birgī Ǿan-yed-i ǾAlī fī-

şehri Receb fī-yevmi’l-ħamīs sene tisǾa ve ŝelaŝīn ve tisǾa miǿe ġafera’llāhu li-velivālideyye ve’l-

cemīǾi’l-müǿminīn68 

 

2.2. Metnin Kurulmasında Takip Edilen Yöntem 

* Metin oluşturulurken eserin varak numaraları beyitlerin sağ üst köşesine yazılmıştır.  

* Eseri oluşturan beyitler beşer beşer numaralandırılmıştır.  

* Eserin yazıldığı kalıp, metnin başında bir defa verilmiştir.  

* Özel isimlerin ilk harfleri büyük yazılmış ve bu isimlere gelen çekim ekleri kesme işareti ile 

ayrılmamıştır. 

* Kısa okunması gerekirken vezin gereği uzun; uzun okunması gerekirken vezin gereği kısa 

yazılan kelimelerde herhangi bir düzenleme yapılmamıştır. Kelimeler, nüshadaki orijinal 

yazılışa uygun olarak okunmuştur.  

* Metin tespitindeki birliği sağlamak adına Arapça ve Farsça kelime ve tamlamaların yazımında 

İsmail Ünver’in “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”69 adlı makalesindeki esaslara 

büyük oranda uyulmuştur.  

* Vezin gereği bazen, ünlü ile biten kelimelerden sonra ünlüyle başlayan başka bir kelimenin 

geldiği durumlarda ünlüler düşürülmüştür. Bu durum kesme işaretiyle gösterilmiş ve bu 

şekilde yazılan kelimeler birleşik yazılmıştır. (n’olur, n’itdi vb. ) 

* Atıf vav’ları ve tamlama esreleri metinde hareke ile gösterilmiş olup, bunların yazılışında da 

çevriyazı esaslarına uyulmaya çalışılmıştır. Tamlama esresiyle ilgili yapılan yanlışlıklar 

transkripsiyonlu metinde düzeltilerek verilmiştir.  

* Arapça ve Farsça kelimelerdeki med harfleri şu şekilde gösterilmiştir: 

 Ī, ī : ى  Ū, ū = و  Ā, ā =آ-ا

                                                           
67“Onu işittikten sonra kim değiştirirse günahı, yalnızca onu değiştirene ait olur. Allah her şeyi işitir, her şeyi bilir.” 
Bakara, 2/181. 

68“h. 5 Receb 939 (m. 31 Ocak 1533) tarihinde bir zeval vakti yazımı tamamlanan bu eser, Birgi beldesinde Ali 
isminde bir zat tarafından istinsah edilmiştir. Allah onu, annesini, babasını ve tüm mü’minleri bağışlasın.”  

69 İsmail Ünver, “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Türkoloji Dergisi 11/1 (1993), 51-89. 
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* Osmanlı Türkçesinde kullanılıp Latin alfabesinde kullanılmayan harfler için aşağıdaki 

çeviriyazı alfabe sistemi kullanılmıştır: 

 ǿ :ء

 Ŝ, ŝ :ث

 Ĥ, ĥ :ح

 Ħ, ħ :خ

 Ź, ź :ذ

 Ś, ś :ص

 Ż, ż, Đ, đ :ض

 Ŧ, ŧ :ط

 Ž, ž :ظ

  Ǿ :ع

 Ġ, ġ :غ

 Ķ, ķ :ق

 Ñ, ñ :ك

 

2.3. Menâkıb-ı Çehâr-yâr’ın Metni  

MENĀĶIB-I ÇEHĀR-YĀR   [1a] 

[1b]70 

[MefāǾīlün / MefāǾīlün / FeǾūlün] 

1 Ŧutuldı ol eren bīgānesiçün   [2a] 

Ĥamiyyet idiñüz ceng üzre bugün  

 

Đırārıçun alalum cānıla baş  

İdelüm düşmenile yaħşı śavaş 

                                                           
70 Sayfa boş. 
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Eşidüp ol dil-āverler bu sözi 

Ķamusı ŧoldurup yaşıla gözi 

 

Didiler cānumuzı vaķfe niyyet  

Biz itmişüz degül ĥācet vaśīyyet 

 

5 Yürüñ uruşalum bā-Ǿavn-i Sübĥān  

Alına başu yāħud virile cān 

 

Bunı diyüp śalarlar Ħālide er 

Didiler kim ŧutuldı İbn-i Ezver 

 

Emīni anda koġıl i cihān-gīr 

Ķaluñdur düşmenümüz sen bize ir 

 

Ħaber idüp hemānā ol erençün  

Ķarışup ķatılur küffāra ol gün 

 

Şunuñ gibi iderler kārı zārı 

Geçüben baş u cāndan cümle varı 

 

10 Bular cengde bu yaña Ħālid-i şāh  

Ħaber idüp hemān ŧutmışıdı rāh  

 

Đırār içün ŧutuban gözleri ķan  

Öñünde bu ki her ķılına biñ cān 
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Aluban i Ǿaceb ķanam mı ķana    [2b] 

Bunuñ bigi yüz od urdı cāna 

 

Acısından yaluñuz gitmişidi 

Göñüllü biñ er aña yitmişidi  

 

Śorup ol gün ķatı gitdi dil-āver 

İrişüp gördi ceng içinde leşker 

 

15 Ķarārı ķalmayuban çekdi şimşīr 

Rikāb üzre gelüp añradı ol şīr  

 

Gözedüp ŧulubun Verdānuñ ol şāh 

Ŧoķundı ķalbe didi Allāh Allāh 

 

Śoyunca biñ dil-āver daħı bī-cān  

Ķoyulup düşmeni itdi hirāsān 

 

Đırāruñ acısıla idüben ĥarb 

Ķavī ururlariken düşmene đarb 

 

Bu hāl içre görürler bir süvārī 

İder ħoş cān u dilden kārı zārı 

 

20 Özün atın idüben garķ pulāda 

 Ne ķalbe depse virür idi bāda 
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 İderken şīrüveş ceng ol yigāne 

 Śataşdı Ħālid ol dem ol cüvāne 

 

 Didi kim yā fetā bulsun ķoluñ fer 

 Ĥaķ itsün seni manśūr u mužaffer 

 

 Bugün yaħşı ĥamiyyet eyledüñ sen  [3a] 

 Eren göñlüni cānā ŧoyladıñ sen 

 

 Aña baķmadı ol şāhı-süvāre 

 Śalar at tā ki sancaġı apara 

 

25 Urup özüni yırtdı ķalbi ol şāh 

Çaluban sancaġı düşürdi nā-gāh 

 

 ǾAlem düşdi hemānā gördi Verdān 

 Ŧurumayuban oldılar girīzān 

 

 Özi ķurtuldı leykin leşkerinüñ 

 Ķırılup başı alındı çoġınuñ 

 

 Acıyup eyle urmuşlardı şimşīr 

 Şu ĥadde śandılar kim kalmadı bir 

  

 Śaķın zoruña ġarrā olma yoldaş 

 Ne ŧaşı ħor görürsün ol yarar baş 
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30 Özüñ bālā vü ġayrı görmegil pest 

 Eşidürsün ki dirler dest-ber-dest 

 

 Ki ĥaddüñden ziyāde lāfı ķoġıl 

 Açılma var kilīmüñce küsülgil 

 

 ŦaǾāmı ķatı ķaynatsañ ŧaşısar  

 Yücelen Ǿāķibet yire düşiser 

 

 Başuñ yir olmasun dersen çımaġa 

 Özüñ görüpiken uyma dimaġa 

 

 Dimaġa yiltenüben geldi Verdān   [3b] 

 Haķīr u ħor olup oldı girīzān 

 

35 Çü bu ĥāle irişdi ĥāli anuñ 

 Dökülüp ķısmet oldı ĥāli anuñ 

 

 Gelüben anda ol merd-i hünerver 

 Elini mīrüñ öpdi ķoyuban ser 

 

 Śorar server aña kim i vefādār 

 Ne kişisin bize keşf eyle esrār 

 

 Ne ildensin aduñ ne eyle taķrīr 

 Senüñ gibi ere ben irmedüm pīr 
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 Eşidüp ol yüzi gül eyledi āh 

 Didi kim müstedām ol i şehin-şāh 

 

40 Ne śorarsın ŧolupdur yüregüm ķan 

 Đırārun ķız ķarındaşıven i cān 

 

 Ŧutulduġun eşidüp gelmişem uş 

 Bulumayuban aġu itmişem nūş 

 

 Ķanı ol göñlümüñ yimişi server 

 Ya ķanı ol eren içinde mihter 

 

 Ķanı bürtermeyen yüz yüz ķılıçdan 

 Ķanı ol er yıķan öñden ü ķıçdan  

 

 Ķanı ol meclisi ĥarb içre sāķī 

 Eri bey-hūş iden đarb-ı ŧırakı 

  

45 Diyüp aġlar bunuñ gibi niçe söz   [4a] 

 Ŧuranlar aġlaşurlar bile dübdüz 

 

 Döküp gözyaşını didi dil-āver 

 Yiter yakduñ bizi i māh-peyker 

 

 Ki urduñ yaramuz üstine yara 

 İdüben baġrumuzı pāre pāre 
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 Biraz śabr eyle kim bir dem śoralum 

 Anuñ ĥāli nite oldı görelüm 

 

 Bular bu sözdeiken bir niçe kes 

 Emān almaġa gelmişler idi pes 

 

50 İrüben mīr öñünde öpdiler yir 

 SemǾ itdiler Đırār ĥālini taķrīr 

 

 Bulup anı hemān dem ol şehin-şāh 

 Derūn-ı dilden itdi bir kezin āh 

 

 Çaġırup didi yā RāfiǾ berü gel 

 Yüri işbu çeriden yüz kişi al 

 

 Đırāruñ ardını sor i dilīrüm 

 Ķatı cehd eylegil i dil-pezīrüm 

 

 Bilürsin sen bu ŧaġları temāmet  

 ǾÖmerden bulasın anı selāmet 

 

55 Eşidüp RāfiǾ anı oldı ħürrem 

 Yüridi yüz kişi birle hemān dem  

 

 Degişüp at orada Ĥavle Ħātūn   [4b] 

 Olaruñla bile gitdi hem ol gün 
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 İki gün yürtimile gitdi anlar 

 Üçüncü gün Đırāra yitdi anlar 

 

 Geçüben düşmenüñ öñine ol dem 

Kemīn idüp hemān durdular epsem 

 

 Ol araya iricek İbn-i Ezver 

Oķur derdile bir şǾir ol dil-āver 

 

60 Ķulaġına iriştiġinde ol ün 

 Bir āh itdi ĥemānā Ĥavle Ħātūn 

 

 Ķılıç ŧartup hemān śıçratdı atı 

 Eyā ķardaş diyüp çaġırdı ķatı 

 

 Anı görüp bularda açdı pusu 

 Ķoyuldı anlaruñ üstine der-sū 

 

 Śaġışıla düşer er başına er 

  Ķılıç urup ķırarlar hep ser-ā-ser 

 

 Đırārıçun ħalāś itdiler anda 

 Ķamusı şāź oluban ķıldı ħande 

 

65 Đırārıla gelüp görüşdiler hep 

 Diyüben ķamusı çok şükür yā Rab 
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 Alup döndiler ol gün ol dilīri 

 Gelüp Şām üzre buldılar emīri 

 

 Buluşdı yine ol iki ser-efrāz   [5a] 

 Eren serverleri ĥaķ yolda ser-bāz 

 

 Yine başladılar ceng-i ĥiśāra 

 Yüriyüp düşmenile bā-mudārā 

 

 Gel i dil murġı vir āvāz-ı Dāvud 

 Ki ķanuñ dökmedin çerħ-i dem-ālūd 

 

70 O bir ħūnī durur kim ŧonu āhen 

 Duyamaz đarb-ı tīġine Tehemten 

 

 Ne merdi śaldı meydān-ı zemīne  

K’anuñ boyamadı dāmen demīne 

 

Ne ħāne āteşine ķoymadı śu 

Ne ħānuñ virmedi ħakin yile bu 

 

Śanasın ejdehā-yı heft-serdür  

Yudar dimez bu pīr ü ol pīrdür 

 

Hümā-śūret velī ǾAnķā-yı ķattāl 

Urur biñ sīneye bir demde minķāl 

 



 

41 

75 Çü bu ĥālile itdi cānı medhūş 

Var i dil cemiǾ eyle leşker-i hūş 

 

Miyāna baġlayup tīġ-i ĥamiyyet 

Süħan meydānına sür esb-i fikret 

 

Özüñe cevşen itgil Ǿavn-i Yezdān   [5b] 

Ola tā Ǿiśmeti śadruña ķalķan 

 

Śoyıcaķ şerr-i nisyānı özüñden 

Cihānı pür-śāf eyle sür sözüñden 

 

Ne söz kim dinile leźźetde şekker 

Ola bal ķıymet içre dürr ü gevher 

 

80 Urundı ķıluban it biñini bir 

Fütūĥ-ı Şāmı ħoş nažmıla tedbīr 

 

Çü ol sırr-ı Ħudā sālār-ı leşker 

Dilīr ü ser-firāz ü mīr ü mihter 

 

Eşitdi kim idüp Verdānı giryān 

Śıyup şirk ehlin itmişdi hirāsān 

 

İrişmedin daħı Verdān-ı bey-fer 

Öñ Īrāndan ħaber bilmişidi ķaśr 
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Yüregi tāsālanup geldi ġayret 

Nidāsın bilmeyüben baśdı ĥayret 

 

85 Velīkin ķaķıyup Verdāna bī-ĥadd 

Virüp nāme dir i fiǾl-i nā-merd 

 

Neyiçün koymaduñ kim ire leşker 

Ki dökdüñ yüzśuyın i Ǿaķl-ı ebter 

 

Ne yüzile gelürsin yüzüme sen  

Bunuñ gibi iş idüp özüme sen 

 

Girü dön ol ŧaġılan leşkere var   [6a] 

Yüri ħaśm üzre i nā-cins ü bī-Ǿār 

 

Ķavī cehd it getür bāzūña ķuvvet 

Dişür Ǿaķluñ uruşda ķıl ĥamiyyet 

 

90 Ķıvandur leşkeri it kārı zārı 

Ola kim āb-ı maǾbūd ide yārı 

 

Çü bu nāme irişür bildi Verdān 

Ne resme ķaķımış özine sulŧān 

 

Dönüp vardı Ĥaleb şehrine yine 

Buluşdı ol derilen leşkerine  
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Düzüp bir niçe gün yatu yaraġı 

Yitirüp eksügin oldı bayaġı 

 

Yüridi ol çeri birle şehāne 

Ki bu demde ŧutışa Rüstemāne 

 

95 Yine mevc urdı ol deryā-yı insān  

Ne insān her birisi şīridi śan 

 

Yine açıldı sancaķlarda peyker 

Demürile ŧonandı śanki leşker 

 

 Geyildi yine dürlü dürlü cevşen 

Işıķlar başda āyīneydi rūşen 

 

Siperde yine açılmışdı güller 

Uzadup nīze śūsen bigi diller 

 

100 Fiġān üzreydi śūr-nā hemçü bülbül  [6b] 

İderdi zinc ķarşusına ġulġul 

 

Nefīre irişüp şevķ-i bahārı 

Büküp bil dem-be-dem iderdi zārı 

 

Virüp Verdāna ħamrı istimālet  

İrüp ķızdı ķamu kelle temāmet 
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Erende gürledi yine gögüsler 

Yine gitdi muħannetlerden uślar 

 

Bu resme ol çeri yine yüridi 

Ķamu śaĥrāyı oŧaġı büridi 

 

105 Anı görüp ķamu cāsūslarıçun 

Çıķup gitmişleridi yine ol gün 

 

Olardan öñ girü irdiler i yār 

Emīri itdiler ĥālden ħaberdār 

 

Bilüp yine bu ĥāli ol cihān-gīr 

Oķutdı ķatına bekledi bir bir  

 

Olaruñla yine idüp ŧanuşuķ 

Döküp ölçüben itdiler sözi çoķ 

 

Aña irdi ķamu sözde nihāyet 

Ki göçe cümle bu leşker tamāmet 

 

110 Ķamusı düşmene ķarşu varalar 

Göz açdurmayuban ķılıç uralar 

 

Binā idüp ķamu taǾvīź-i Bārī   [7a] 

İderler düşmenile kārı zārı 
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Çü bu tedbīrile ol gün ser-ā-ser 

Nidā oldı ķamu atlandı leşker 

 

Nefīri uruban ol dem nefīri 

Utup oynatdı yine bozıķırı 

 

Bir olup yine tīġ ü tīre biller 

Aśıldı ŧāzılar boynına ziller 

 

115 Ķatı günde buluban yumşacuķ ten 

Yine ķaplayuban ķuçmışdı cevşen 

 

Kemān olmışıdı ķurbāna māyil 

Siperler yine boynına ĥamāyil 

 

Cidālar śuśayuban ķamu ķana 

Dil uzaduban olmışdı revāna 

 

Çeküp zindān acıķmışdı ķamu tīr 

Dilerdi sīne kim ķonup ola sīr 

 

Yüriyüp at u erden ŧoldı yazı 

Semāya irişüp tekbīr avāzı 

 

120 Çekildi per açup sancaġ-ı Ǿuķāb 

Başında tāc-ı źerrī[n] virüben tāb 
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Anuñ altında ol mīr-i cihān-gīr 

Ki ol seyfi’r-Rasūlü Ħālid-i şīr 

 

Müretteb ķolçaġı budcaġı cevşen   [7b] 

Geyüp olmışdı ol gün śan Tehemten 

 

Yüridüp leşkerini arķun arķun 

İrişüp ķondı bir śaĥrāya ol gün  

 

Meger kim ol yire hem sū-i duşmān 

Gelüben ķonmışıdı bile Verdān 

 

125 Ŧuyuban birbirini iki leşker 

Ķaravüller ger ol gün saçuban er 

 

Gidüp gündüz irişdi çünki aħşām 

İki cānib daħı itdiler ārām 

 

Birinde ħamr u zehr ü fısķ u Ǿisyān  

Birinde źikr ü taķva zühd ü Ķurǿān 

 

Çü śubĥ irdükde yine iki leşker 

At arķasına geldiler ser-ā-ser 

 

Çekilüp itdiler meydāna der-ĥāl 

Ŧonadup kırı bozı ŧurı vü āl 
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130 Yaśayup leşkerin Ħālid tamāmet 

Yüriyüp itdi ol dem istimālet 

 

Didi Manśūr oluñ yā ehli tevĥīd  

Er olan kişiye bugün durur Ǿīd  

 

İden her ne iderse cānıçundur 

Bugün irkek ķuzı ķurbānıçundur 

 

Niçe bunuñ gibiye irdüñüz siz   [8a] 

Ǿİnāyet irişüben ķırdıñuz siz 

 

Bu günde cehd idüñ ġayret sizüñdür 

Uruşuñ Ĥaķķıçun nuśret sizüñdür 

 

135 Niçe defǾa bize Ķayśer şehin-şāh 

Çeri śaldı vü oldı cümle güm-rāh  

 

Eger bu defǾa daħı kim śıyavuz 

Ne şek kim ocaġına śu koyavuz 

 

Özini bir daħı direr degüldür 

Eli daħı ile irer degüldür 

 

Bu deñlü söyleyüp çün leşkerine 

Nažar ķıldı dönüben beglerine  
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Didi i alperen varuñ biriñüz 

Bu sünük mīrine śoruñ biriñüz 

 

140 Ki bir bir mi iderler cengi anlar 

Yaħud biñ biñ ķatılup ķana ķaflar 

 

Eşidüp bu söziçün İbn-i Ezver 

Atın depdi ilerü ol dil-āver 

 

Didi mīrüm buyurġıl varayın ben 

Ħaber n’olur olardan śorayın ben 

 

Emīr anı eşidüben gelüp dir 

Varıcaķ sen ħaber gelmez eyā şīr 

 

Meger Śālem śuyuñca bir daħı er   [8b] 

Vire senden daħı bize ħaberler 

 

145 Đırār ider bu ise çünki fermān  

Bu defǾa çekmeyüben tīġ-i berrān 

 

Ħaber alam dönem i şāh-ı ferruħ 

Didi vü döndi ŧutdı düşmene ruħ 

 

Bögürdi bir mesāfe merd-i merdān 

Yaķın irdükde bildi anı Verdān 
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Otuz kişi seçüben śaldı aña 

Didi ŧutup getürüñ anı baña  

 

Anı gördi hemān dem İbn-i Ezver 

Kim at śaldı gelür anda tümen er 

 

150 Ķayurmayup olardan irdi bī-pāk 

Sügü birle yidisin ķıldı ber-ħāk 

 

Ķalanı ķaçdı bu döndi yine hem 

Görür Ħālid ki bulaşmış aña dem 

 

Didi i cān-ı men nedür yine ĥāl  

Eyitdi serverüm bil ķutludur fāl 

 

Varurken üstüme geldi otuz er 

Yidisin eyledüm ħāke berāber 

 

Ķalanı ķaçdı vü döndüm yine ben 

ǾAdūña ġam hemīşe şād ol sen 

 

155 Velīkin key yaraķludur bu leşker   [9a] 

Demürden ķalǾadur mānend-i Ħayber 

 

Çeküp śaflar düzetmişdür alayın 

Yayası ķuraŧurur çekre yayın 
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Velī destūr vir baña eyā şāh  

Senüñ yārıçun olsun her dem Allāh 

 

İdem meydān içinde yine cevlān 

 Ola kim ben ķuluña gele Verdān 

 

 Temāşā it yine ķuluñ Đırārı 

 Nice ider öñüñde kārı zārı 

 

160 Saña maǾlūm olsun ķīl ü ķālüm 

 Daħı śabr itmege yoķdur mecālüm 

 

 Ķamu ĥālin diyüp ķomadı mestūr 

 Baśup baġrına server virdi destūr 

 

 Çü fermān buluban döndi ķıçına 

 İrişdi şād olup meydān içine 

 

 Ŧarīd idüp atar nīze havāya 

 Ŧutup virür śalāvat Muśŧafāya 

 

 Biraz cevlān idüp meydān ŧolandı 

 Rikāb üzre gelüp nīze ŧayandı 

 

165 Çaġırup didi i melǾūn Verdān 

 Đırārım ki elümde oldı ĥamrān 
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 Benem bu emne uran yaħşı yāre   [9b] 

 Daħı Bitrusı ķılan pāre pāre 

 

 Ya sen gel ya viribigil dil-āver 

 Göresin nice ŧoġar anadan er 

 

 Eger birdür eger ondur eger yüz 

 Gelen gelsün bugün döndermezem yüz 

 

 Çü bu sözi yine işitdi Verdān 

 Yine oġlundan ötri itdi efġān 

 

170 Didi ben gireyin meydāna bayıķ 

 Alayın dedüm andan i ħalāyıķ 

 

 Zırıh üzre kemer baġlar miyāne 

 Geyer başına bir tāc-ı şehāne 

 

 Depinüp yüridi kim ŧuta meydān 

 Ķomadı anı ol dem şāh-ı ǾUmmān 

 

 Ķolu ķuvvetlü key gürbüz eridi 

 Ķamu KenǾān iline serveridi 

 

 Aña eydürler idi Iśŧafā ad  

 Đırār üzre yüridi ħürrem ü şād 
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175 Ŧuruşdı ikisi ol dem berāber 

 Ŧutuşdı śanasın ol gün iki ner 

 

 Niçe dürlü urup birbirine đarb 

 Gün irince zevāle itdiler ĥarb 

 

 Žafer bulmadı biribirisine   [10a] 

 Ŧolup gine olarda ötdi sīne 

 

 Anı görüp o dem Ħālid cihān-gīr 

 Đırāra çaġırup eydür eyā şīr 

 

 Ķavī depren ne geldi saña bugün 

 Zebūnuñdur senüñ ol kāfir-i dūn  

 

180 Senüñçün açılupdur bāb-ı cennet 

Ŧurur uş ĥūrular itgil ĥamiyyet 

 

Daħı ol kāfirüñ cānına i yār 

ǾAźābıçun ŧutuşmışdur yanar nār 

 

Bu sözdeyken bular Verdān-ı ebkem 

Virir bir Iśŧafāya esb-i muĥkem  

 

Getürdiler aña ol dem ķavī at 

Binüp sürdi ki ide ħaśmını māt 
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Hemān gördi anı çün İbn-i Ezver  

Dönüp altındaġı atına söyler 

 

185 Didi divşür öñüñ i esb-i ŧāzı 

Bi-ĥaķķı Aĥmedi şāh-ı Ĥicāzı 

 

Ķavī at irdi gördüñ ħaśmına çün 

Baña yoldaşlıķ itgil sen de bugün 

 

Eşidüp nām-ı Aĥmed oldı śan raħş 

Ħurūş-i tīzile şöyle ki āteş 

 

Licāmın dişleyüp oldı revāne   [10b] 

İrişdi ħaśmı üzre doldı lāne 

 

Görüp bu ĥāleti pes İbn-i Ezver 

Çeküp tīġin irişdi ol dil-āver 

 

190 Beşāşetle o kelbi eyle çeldi 

Biçüp gerdān serini yire śaldı 

 

Alup ķılıç ucına anı ol dem  

Emīrüñ ķatına irürdi ħürrem 

 

Śalup atı ayaġına urur baş 

İder taĥsīn server aña sābāş 
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Diledi yine dönüp ŧuta meydān 

Anı menǾ itdi ol dem mīr-i merdān 

 

Didi şīrüm bu defǾa varayın ben 

Biraz diñlen benüm yirümde ŧur sen  

 

195 Bular bu sözdeyiken bu yañadın 

Götürüp baş ol Verdān-ı bey-dīn 

 

Buyurdı Iśŧafān adlu dilīre 

Ki sürüp ol daħı meydāna gire 

 

Ki ger Ħālid ola ger İbn-i Ezver 

Gelürse ķanķısı ola berāber 

 

Eşidüp Iśŧafān anuñ sözini 

Śalar meydāna ol demde özüni 

 

Görüben anı ol sulŧān-ı merdān   [11a] 

Hünerver kündever zeyn-i meydān 

 

200 Ki yaǾnī Ħālidi şāh-ı cihān-gīr 

Urup naǾra yürüdi śanaduñ şīr 

 

Ŧutup nīze ider ķalķan ĥamāyil 

İrişüp ħaśmına oldı muķābil 

 



 

55 

Bu oña ol buña nīze śalışdı 

Cidālar śanki efǾīdür ŧolaşdı 

 

Şu ĥadde ceng oldı süñü birle 

Aradan geçdi yitmiş dürlü ĥamle 

 

Bulumayup biribirine furśat  

Cidā luǾbı daħı buldı nihāyet 

 

205 Ķaķıyup ol iki ķaķışdı nīze 

Ol iki nīze oldı rīze rīze 

 

Yine śaldı biribirine anlar 

Aña rū çıķuban ķarvaş diyenler 

 

Meger ol Iśŧafānı kelb-i bey-dīn 

At üzre atarıdı çekre tīrin 

 

Śunuban uyluġı altından ol kelb 

Çıķardı çekre yayını müretteb 

 

Ķurup anı bıraķdı oluġa tīr 

Hemāna bildi bu şāh-ı cihān-gīr 

 

210 Śıġınup Ĥaķķa ŧurdı mīr-i mihter   [11b] 

 Ki çeker oķun atıserdür ol ebter 
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 Velī śaġ ayaġın çıķardı ol dem 

 Üzengi üzre baśup śolı muĥkem 

 

 Ŧururdı gözedüp ħaśmın dil-āver 

 Demüri ķaldurur ol dem bed aħter 

 

 Ŧutar muĥkem anı aşuġı dönüp  

 Kiriş çatlayuban oķa ŧoķunup 

 

 Çıķınca yaydan ol luǾbile bu ħān 

 Gelür at śolına bā-Ǿavn-i Yezdān 

 

215 Eyer ķaşın silüben geçdi ol tīr 

 Yine at üzre geldi bu cihān-gīr 

 

 Görüben baśdı ĥayret Iśŧafānı 

 Yine yayına el urmuşdı anı 

 

 Ki yaǾnī ķurubānın yine ata 

 Görüp server anı ĥayķırdı ata 

 

 Hücūm-ı ħışm idüp bā-avn-i bārī 

 İrişdi düşmen üzre berķvāri 

 

 Çeküp ķılıç hemān añrayu ol şīr 

 Ķomayup Iśŧafāna ķayġuy-ı tīr 
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220 Bıraķdurup yayı ķavratdı ķalķan 

 Depār açıldı irüp bir tīġi bürrān71 

 

 Bölüp ķalķanıla ışıġı ol dem   [12a] 

 Başa vü boġaza vü sīneye hem 

 

 Gögüsden göbege ayāre dek ĥaķ 

 Ol āhen-pūşī itmişdi iki şaķ 

 

 Dü nīme oluban düşdi zemīne  

 Boyayup ħāk-i meydānı demīne 

 

 Çü gördi anı ol mīr-i yegāne 

 İdüp celve orada Rüstemāne 

 

225 Daħı er istedi anlardan ol ħān  

 Kimesne gelmedi Ǿizzetlüdür cān 

 

 Yine mest oluban ķalķan yapındı 

 Ķılıcın ŧartdı vü tolpa depindi 

 

 Çü gördi anı ol dem cümle leşker 

 Yüridiler bulayuban Ǿalemler 

 

 Buyurdı bu ŧarafdan daħı Verdān 

 Yüridi cenge ol deryā-yı insān 

                                                           
71 Mısrada vezin aksamaktadır.  
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 Alayıla o geldi vü bu vardı 

 İkisi daħı oķ yirine erdi 

 

230 Oķa ŧutdı biribirini leşker 

 Ķayıķmadı dönüben kirpiye er 

 

 Orada oķıla bir yaħşı śavaş  

 Olur ol maǾreke yiri leş ü baş 

 

 Ķıruban kelle bulduķda śavaş fer   [12b] 

 Ķarışup ķatılur ol iki leşker 

 

 İrüp şīri eren yine ŧutuşdı  

 Sürüp atlarına sīne doķuşdı 

 

 Çalup ol bunı bu dürterdi anı 

 Döküp ol ķanı bu alurdı cānı 

 

235 Bu aña dir uş irdüm ĥāżır ol sen 

 O buña dir uş urdum nāžır sen 

 

 Bulup maķśūdunı yine erenler 

 Eren yolunda ol cānlar virenler 

 

 Girü oynaşdılar cān u göñülden 

 Yine dögişdiler bil iki ķoldan 
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 Girü urdı çomaķlar başa pençe 

 Siper yüzine ķılıçlar ŧabanca 

 

 Baş açup ditreriken nīze yine  

 İçinde ķızdurur tennūr-ı sīne 

  

240 Nacaķlar ŧartılup odlar śaçarlar 

 Śanasın kim demür orman açarlar 

 

 Cidā dellāliveş ķoltuġa đarbı 

 Urur kerem idüben bāzār ĥarbi 

 

 Miyāncı düşüben ortaya şimşīr 

 Başı cāna vü cānı başa virdir 

 

 Oluban muĥtesib narħ üzre ħançer  [13a] 

 O dem itmişidi bir pula biñ ser 

 

 Düzüben tīz özüni düzdi bāzār  

 Delüp cevşen bedenden cān uġurlar 

 

245 Ŧolup şerbet ķamu canlar ķovayı 

 Zemīne içirür çerħ-i ķovayı 

  

 Baķılmayup o gün sūd u ziyāna 

 Niçe cānlar virilür rāyigāna  
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 Seĥerden ceng tā Ǿasra irişdi  

 Çalışdı bu uruşdı bu ķırışdı 

 

 Şunuñ gibi ķırışdı ol gün ādem 

 Götürmiş idi niçe gövdeyi dem 

 

 Olup bu māteme çün śūr-na ĥayrān  

 Delüp sīne iderdi āh u efġān  

 

250 Nefīr ol dem bile zārī ķılurdı 

Dögünüp zinc aña yārı ķılurdı 

  

Yüzüni ŧabla ururdı acıla  

 Dögüp göġsine ķara daħı bile 

 

 Bularun ileyinde tuġlar hem 

 Çözüp saçın ķamu ŧutmışdı mātem  

 

 Çü bu resme olup ol günde küşte 

 Yıġıldı küştelerden niçe pūşte 

 

 Yüriyüp ol aradan şīr-i Yezdān   [13b] 

 Bilesince Đırārı ǾAbdurraĥmān 

 

255 Tümenler ŧaġıdup śaflar sökerdi 

 Bedenler yaruban ķanlar dökerdi 
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 Murādı bu eline gire Verdān 

 Yaruban sīne andan ayıra cān 

 

 Gün irince ġurūba ol şehin-şāh  

 Arayup ŧuş olur Verdāna nā-gāh 

 

 Temām dem bey-meĥābe ŧartdı şimşīr 

 O kelbüñ üstine yüridi bu mīr 

 

 Çü ol daħı görüp bu pehlevānı 

 Ġarīmin bilüben ķaçmışdı ķanı 

 

260 Anı bildi ki ayruķsı durur kār 

 Velī oldı muķābil çār u nā-çār 

 

 İrüben pehlüvāne urdı gönder 

 Ķayurmayup anı menǾ itdi server 

 

 Degüp nevbet hemān dem śaldı şimşīr 

 Anuñ ķoltuġı altına cihān-gīr 

 

 Götürüp sīneden ķolıyla başın 

 Ķara yir üstine ķondurdı leşin 

 

 Çü bu resme olıcaķ ĥāl-i Verdān 

 Yüriyüben Đırārı ǾAbdurraĥmān 
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265 İrüp ķalbine itdiler iki şaķ   [14a] 

 ǾAlemdārı çalup düşmişdi sancaķ 

 

 Çü maǾlūm eyledi leşker bu ĥāli 

 Bıraġup ķaçmışıdı cümle mālı 

 

 Felek işi budur şāha hemīşe 

 Degişür kişinüñ nūşını nīşe 

  

 Geh ider şaħśı bir dem ħürrem u şād 

 Gehī andan ķoparur zār u feryād 

 

 Bedel ider dügüni gāhi yasa 

 Libās ehlini geh śalar palāsa 

  

270 Virürken kerr ü ferri rūz-ı baħta 

 Bir eyler girü taħt ehline taħta 

 

 Niçeler didi ben şāh-ı cihānem 

 Düşüp ŧopraġa oldı bendeden kem 

 

 Niçeler eyledi daǾvā-yı ĥikmet 

 Yeñildüp bilsin urdı felek let 

 

 Niçeler Ǿilm-i ŧıbda derde dermān   

 İderken itdi devrān anı bī-cān 
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 Ne tenler śaldı bu yire zamāna 

 Olurdı bir dem ünsi ķūt-ı cāna 

 

275 Ne cānlardan ilenç aldı bu devrān 

 Ķatında bende idi niçe sulŧān 

 

 Ne āhū gözlüler itmiş dürür ħāk    [14b] 

 Nažar ķılsa iderdi zehreler çāk 

 

 Bir avuç ŧopraġa ger śorasın sen  

 Diye bir nāzenīnüñ ħaddıyam ben 

 

 Bulursa ġonce ger zerre dehānı 

 Leb-i dildārdan vire nişānı 

 

 Benefşe olmasayıdı eger ger 

 Vireydi zülf-i dilberden ħaberler 

 

280 Veger ĥāķ itmeseydi serv-i bey-dil 

 Oķurdı ķadd-i yāre şerh-i taŧvīl 

 

 Bulayduñ saña keşf olsa ĥaķāyıķ  

 Bir adım yirde biñ şūrīde Ǿāşıķ 

 

 Ne güçlüdür Ħüdāyā çerħ-i ħūnī 

 Ķamulardur anuñ đarb-ı zebūnı 
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 İrişe her kim anuñ ħirmenine 

 Döküp ķanın śalar gör dāmenine 

 

 Alursa günde yüz biñ cān-ı merķüm 

 ǾAceb ħūnī durur itmez teraĥĥum  

 

285 Bulunmaz i göñül buña nihāyet 

 Ver imdi it şikāyetden ferāġat  

 

 Bu sözlerden çü dendi ħalķa ĥiśśe  

 Neye irdi eyitgil bārī ķıssa 

 

 Çü Verdān öldi vü śındı çerisi   [15a] 

 Ķılıçdan geçdi uşaġı irisi 

 

 Bu yüz aķlıġıla Ħālid şehin-şāh  

 Buyurdı cemǾ olur ol ħayme ħargāh 

 

 Daħı ķamu silāĥı at u cevşen 

 Ki bunları ķoyup ķaçmışdı düşmen 

 

290 Çıķarup penc ü yek śıddīķa server 

 Buluban ol arada bir yarar er 

 

 Daħı nāme yazuban cümle ĥāli 

 Ana bildirdi vü gönderdi mālı 
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 Ķalanın ķısmet idüp anlara ol 

 Olup üç gün orada aña meşġūl 

 

 Yine dördünci günde ħāś u Ǿāma 

 Nidā idüp ĥemān irgürdi Şāma 

 

 Yine cenge idüben ķamu el bir 

 Dü cānibden yine atışdılar tīr 

 

295 Yine birķaç gün idüp kārı zārı 

 Ĥiśār ehlīnüñ oldı kārı zārı  

 

 Bular bunda bu yaña leşker-i Rūm 

 Śınup ķaçdı eşidüp Ķayśer-i Rūm  

 

 Śalarlar baķmayup mīr ü vezīre 

 Ķoyup taħtın oturdı ķuru yire 

 

 Gelüp bi-ŧarīķler ķıssīs ü ruhbān   [15b] 

 Naśīĥat itdiler şāha firāvān 

 

 Biraz sākin olup odı söyündi 

 ǾAzabdan anlara yandı göyündi 

 

300 Yine taħtına çıķup ĥüznile ol 

 Oturdı anlaruñ fikrine meşġūl 
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 Niçe dürlü döküp ölçerdi her gün 

 Bulumazdı girü işine bir yön 

 

 Bular ġamda olar ceng itmede hem 

 Bu yaña ol Ebū Bekri muǾaźźam 

 

 Çıķup her dem ururdı yollara göz 

 Gözedüridi rāh-ı Şāmdan toz 

 

 Meger günlerde bu giden mübeşşir  

 İrişüp cümle ĥāli itdi taķrīr 

 

305 Emīrüñ nāmesin hem virdi ĥālin  

 Oķuyup bildi hem nāme meķālin 

 

 Ulu kiçi ķamusı ŧopraġa yüz 

 Urup şükr itdiler Ħallāķa düpdüz 

 

 Yazup ol nāmeden bir niçe śūret  

 Ķamu eŧrāfa ol gün śaldılar at 

 

 Ki işidüp olalar ķamu dil-şād 

 Bileler kim bu dīn olısar ābād  

 

 Yine başladı iñler ķalb-i ŧullāb   [16a] 

 Döker uş çeşm-i göze sīneme āb 
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310 Śu görünür velī bostān-ı cāna 

 Od urdı baķmayup sūd u ziyāna 

 

 Bir oddur kim yaķup ķamu cihānı 

 İrüp dūdı boyadı āsumānı 

  

 Dimişdür ķamu merdān-ı süħandār  

 Ki şādīnüñ śoñunda ġuśśalar var 

 

 Meger ol muķtedā-yı server-i dīn 

 İmām-ı pīşuvā ol ķalb-i telyīn  

 

 Ħilāfetle iderken istiķāmet 

 Mizācına irer bir gün seķāmet 

 

315 Özün ŧutamayup ol şāh-ı mihter 

 Evine varuban ķor yaśduġa ser 

 

 Çü birķaç gün yatur żaǾfile ħasta 

 Olur göñüller üzre şādı peste 

 

 Bilüp ĥālin ider bir gün vaśiyyet 

 Ki ǾÖmerle ķamu ħalķ ide beyǾat  

 

 Didi Fārūķa ne olsa revādur72 

 Ŧarīķ-i Aĥmede ħoş pīşuvādur 

                                                           
72 “Revādur” kelimesinin altına “yaraşur” kelimesi de eklenmiştir.  
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 Ŧutupdur dīnimüz ķuvvet bunuñla   [16b] 

 Sever her kim bunı devlet anuñla 

 

320 Diñüz hem ŧaşraġı ħalķa temāmet 

 Ki benden śoñra bunuñdur imāmet 

 

 Daħı bir niçe dürlü pendi taǾlīm  

 İder ħalķa vü ĥaķķa cānı teslīm 

 

 Uçup bu āşiyāndan ol ulu ħān 

 Maķām oldı aña pes Ǿarş-ı Raĥmān 

 

 Birikdi yine cānı Aĥmedile 

 Ne yirdir kimsene anı ne bile 

 

 Buluşdı yine ol dem yārına ol 

 Göñülden dildārına ol 

 

325 Biribirine çün olmışdı müştāķ 

 İrüben yine Ǿarż idişdi eşvāķ 

 

 Cihān bir rāh-güzārdur i vefādar 

 Gelenler ķamu gider çār u nā-çār 

 

 Dimez ol pādişāh bu gedādur 

 Ya dimez bu muĥanneŝ ol bahādur 
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 Alup bir bir ķoyar ķarnına bayıķ 

 Ġıdā olmış meger aña ħalāyıķ 

 

 ǾAcebdür cümle ħalķı durmayup yir 

 Yiyüp anları olmaz nitesi sīr 

 

330 Çü ŧolandı cihāndan mihr-i pür-tāb  [17a] 

 Boyandılar ķaraya ķamu aĥbāb 

 

 Döküp gözyaşlarını zārıyıla 

 Ŧuŧup mātem melekler ķamu bile 

 

 Şu deñlü itdiler nāleyle efġān  

 Vuĥūşıla ŧuyūr olmışdı giryān 

 

 Güle bile yuyup nāzük tenini 

 Seĥāba śaldılar devlet günini 

 

 Namāzın ķıluban götürdiler pes 

 Resûlüñ ķatına yitürdiler pes 

 

335 Yanında yir idüp ķodılar anı 

 Aña lāyıķdur ol itme gümānı 

 

 Buluşdı cāna cānu pes tene ten 

 Ne diyem ne bilem var burada ben  
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 İçişüp ol iki vuślat şarābın  

 Yoġ itdi aradan fürķat Ǿaźābın 

 

 İlāhī ol iki nāzı ĥaķıçun  

 Senüñle anlaruñ rāzı ĥaķıçun 

 

 Cehennem ehliyisem daħı muŧlaķ  

 Olaruñ ĥürmetine Ǿafv it i Ĥaķ 

 

340 Çün ol dīn ħānesine rükn-i aǾžam 

 Güzīn evliyā şāh-ı muǾažžam 

 

 İki yıl daħı dört ay oldı mīr ol   [17b] 

 Ħilāfet taħtına śāĥib serīr ol 

 

 Ķadīm-i meskenini eyleyüp yād 

 İrişdi cennet-i Ǿadne girü şād 

 

 Bu ĥāletden ider rāvī rivāyet 

 Fütūĥ-ı Şāmdan ŧoġdı ĥikāyet 

 

 Meger kim gitdügi günde imāmuñ 

 Yerindesi geceydi fetĥ-i Şāmuñ 

 

345 Çü bu araya irdi bārī bu söz 

 Ki lā-büd oldı anı da diyevüz 
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 Egerçi gitdi ol Śıddīķ-ı mihter 

 Diyelüm ķalmasun bu ķıśśa ebter 

 

 Urula śoñra Fārūķ üzre bünyād  

 Ki ne nevǾe yürütdi Ǿadlıla dād 

 

Çün ol cündi śıyuban mīr ü mīrān 

Eşitdik kim elinde oldı Verdān 

 

Şeh-i Rūmı śalup ilinde tenge 

İrüp Şāma yine girmişdi cenge 

 

350 Şu ĥadde itmişidi cenge iķdām  

Emān dimişler idi kām u nā-kām 

 

Emīne keşf olupdı işbu esrār   [18a] 

Degüldi server ol işden ħaberdār 

 

Emīn anlara virüben emānı 

Biti yazmışıdı ol dün nihānī  

 

Olaruñla idüben ķavl-i muĥkem 

Girür yüz kişi birle şehre ol dem 

 

Bular böyle bu yaña gel işit sen 

Ki Ħālid daħı nitdi eydeyin ben 
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355 Meger kim bāb-ı şarķī içre bir er 

Varıdı Ǿālim ü hem key dil-āver 

 

Daħı māl istiyiydi adı Şāīn 

Gözinden giderüp ol gice ħābın 

 

Delüben burcı çıķup gitmişidi 

Nihānī ol emīre yitmişidi 

 

Ķamu mālına başına emānı 

Alup yüz kişi ol daħı nihānī 

 

Girüben ol delükden içerü hem 

Ķapuyı açdurur sırrıla ol dem 

 

360 Ŧurup ŧutmışıdı server ķulaķ yüz 

Açılduķda ķapu ķoyuldı düpdüz 

 

Ķılıç altına aluban ĥiśārı 

Ķızıl mercāna dönmişdi divārı  

 

Birisi ol gice hīç ŧurmayup tek   [18b] 

Ķırar şādīyile tā irteye dek 

 

Seĥer olduķda görüp ħalķ oları 

Ki Ħālid açdı seyfile ĥiśārı 
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Segirdüben irişdi aña derhāl 

Dir i Ħālid yiter it ħalķı pā-māl 

 

365 Emān virdüm bulara yā emīrüm 

Gidergil ķılıcı i dil-peźīrüm 

 

Didi Ħālid ki ĥāşā ben emānı 

Virem dileyem ħalķa ziyānı 

 

Giceden seyfile girildi şehre 

Gerekdür kim bula her kişi behre 

 

Çekilmişdür bu yolda bunca zaĥmet 

Bize seyfile ķıldı Ĥaķ ġanīmet 

 

Biri seyfe yapışur biri emāna73 

NizāǾ oldı ara yirde hemānā 

 

370 Ulular düşdiler orta yire çün  

Bu ikisi iderler śulĥı ol gün 

 

Ki nāme göndereler bā-ħalīfe 

Ne buyurur göreler tā ħalīfe 

 

Ķabūl idüp götürdi mīr-i seyfi 

                                                           
73 Mısrada vezin aksamaktadır. 
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Velī göñülden ider idi ĥayfı 

 

Ki çekdi ġāziler çoķ dürlü zaĥmet  [19a] 

Ki elden çıķa diyü bu ġanīmet 

 

Çü söylenüriken ol yirde bu ķāl 

Yine bir nevǾe daħı döndi aĥvāl  

 

375 Varıdı şehr içinde iki biñ hem 

Ŧururlardı orada ĥāżır ol dem 

 

Birisi Ķayśere olmışdı dāmād 

Ķamu dilde aña Tümāyıdı ad 

 

Biri de bir begidi adı Herbīs 

Gice gündüz işi mekrile telbīs 

 

Olara emr olundı ki gideler 

Götüri ol diyārı terk ideler 

 

Velī ķoyup ķamu mālı silāĥı 

Bula ehl ü Ǿayāl ancaķ felāĥı  

 

380 Eşidüp bu sözi ol iki ol gün 

Didiler bizi bundan ķovduñuzçün 

 

Gelüñ imdi sizüñle ķavl idelüm 
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O ķavl üzre baş aluban gidelüm 

 

Alalum cümle olan mālımuzı 

Daħı ehli ķamu evlādumuzı 

 

Gidelüm üç güne dek ŧurmadın biz 

Sürün ardumuzı dördünci gün siz 

 

Eger yiterseñüz olsun ġanīmet   [19b] 

Dükeli milk ü mālımuz tamāmet  

 

385 Eger yitmezseñüz ķurtulavuz biz  

Dinilen ķavlimüz budur size biz 

 

Bu ķavle rāżī olup ķamu varı 

Virüp mālın çıkardılar oları 

 

Döküldi çıķdı ol dībāc u aŧlās 

Daħı dürr ü cevāhir kemħa vü ħāś  

 

Daħı at u ķatır ķamu müretteb  

Dükeli ķul ķaravaş çıķdılar hep 

 

 Olarla Ķayśerüñ yüz biñ ķumaşı 

 Varıdı bekleridi bir ŧavāşı  

 

390 Aġır bizleridi ķamusı zerrīn  
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 Alup çıķdı müvekkel ķamu varın 

 

Yitecekce alup ol gün ŧavarı 

Daħı eglenmeyüben gitdi varı 

 

Görüp Ħālid bu resme anlarıçun 

Götürüp al didi yā ferdi beyçün 

 

Dilek oldur ki bu mālı temāmet 

Geñez ķıl ġāzīler itsün ġanīmet 

 

İdüben bu duǾāyı mīr-i mihter 

Geçer çün ara yirden vaǾde günler 

 

395 Ŧurup dördünci günde çīn sehergāh  [20a] 

Alup dört biñ kişi yürtmişdi ol şāh 

 

Gidüp bir śarp yoldan niçe zaĥmet 

Çekilür śoñra olur yine raĥmet 

 

Nažar idüp Ǿināyet ıssı sulŧān 

O düşvārı bulara ider āsān 

 

Buluşup bir arada oldı śavaş 

Alınup cümle mālı hem daħı baş 

 

İdüben ġāzīler bey-ĥad ġanīmet 
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Aluban ķamu ol mālı temāmet 

 

400 İrişdiler yine şādıla Şāma 

Ķamusı ķarşu çıķdılar imāma 

 

Nişāŧıla girürler yine şehre 

Umup ol māldan ķamusı behre 

 

Yine ol cūd ayāsı Ǿālī-himmet 

ŞecāǾat maǾdeni ol seyf-i ĥażret 

 

Eren şīri şehin-şāh yaǾni Ħālid 

Buyurdı itdiler anda mesācid 

 

Kelīsāyı eridüp ķırdılar çāk 

Namāzıçun ŧuruban virdiler pāk 

 

405 Gelüp cemǾ oldılar ol gün śalāta 

Ŧolup tekbīr avāzı kāyināta 

 

Tamām idüp namāzı ber-kemāli   [20b] 

Girü ķısmet ider ol cümle mālı 

 

Ķamusın baħş idüp şükr itdi Rabbe 

Ķabūl itmedi andan kendi ĥabbe 

 

Er olıcaķ cihānda eyle olsa 
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Ķamu işi riyāsuz şöyle ķılsa 

 

Denī dünyāya virmese göñül hīç 

Ölümden ķorķmasa baş itmese pīç 

 

410 ŞecāǾatde olup sīne delici 

Bir āfet olsa ħaśmına ķılıcı 

 

Ħudāya ol erenler ĥürmetiçün 

Olaruñ düşmenüne đarbetiçün 

 

Ġazālarda dökilen ķanlarıçun 

Senüñ yoluñda giden cānlarıçun 

 

Getürdüñ bizi çünkim bu cihāna  

Girü it raĥmetüñi bey-bahāne 

 

Hevā ħamrı idüben başı serħoş 

Ĥaķīrem uş Ǿameldendür elüm boş 

 

415 İlāhī ĥażretüñde ħor u zāram 

Dükeli fiǾlümile şermesāram 

 

Ķamu aĥvāle sen dānā vü bīnā 

Yüzüm ķara durur direm žalemnā74 

                                                           
74 “(Âdem ile eşi) dediler ki: Ey Rabbimiz! Biz kendimize zulmettik. Eğer bizi bağışlamaz ve bize acımazsan mutlaka 

ziyan edenlerden oluruz.” (A’raf, 7/23). 
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Niçelere İlāhī gösterüp cūd   [21a] 

Ķapuñda eyledüñ maķbūl ü maĥmūd 

 

Niçelerde oluban ħışmuñ ižhār 

ŦaǾāmını idüp zehr işini zār 

 

Çü sendendür ķamuya śıĥĥat u bīm 

İlāhī olmışuz ĥükmüñe teslīm 

 

420 Yaratduñ çün cehīmile cinānı 

Saña lāyıķ neyise virgil anı 

 

Ĥabībüñ rūĥına olsun taĥiyyāt  

Kim anı eyledüñ ħayrü’l-beriyyāt 

 

Gel i ġavvāś-ı deryā-yı maǾānī  

Ki ŧutar lücce dürrini nihānī 

 

Gel i ġavvāś-ı deryā-yı maǾānī 

Ki ŧutar lücce dürrini nihānī75 

 

Getür ala hüner varısa cānda 

Bulınmaz ħāśı laǾlün degme kānda 

 

425 Veger bulsañ aña elmāsı fıŧnat  

                                                           
75 Beyit, eserde iki kez yazılmıştır.  
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Urup silke getür kim bula ķıymet 

 

Dönüp bī-şek girü Ǿaksine devrān 

Gele bir dem ne laǾlüñ ķala ne kān 

 

Bilirsün kim çevirüp çerħ-i çenber  [21b] 

Śalar yire ne Ĥaydar dir ne Ķanber 

 

Kemīne śanǾatıdur Yūsufa çāh 

Yir idüp eylemeklik işini āh 

 

Sikender ŧopraġa ol virdi yile 

Daħı Ķuyźāfenüñ milkini sile 

 

430 Girü itdi Ħalīlüñ yirini nār 

Daħı Keykāvusı peşşeyle dil-zār 

 

Yidürüp zehrile Đaĥĥāki māre 

Amānsuz Ķayśeri çekdürdi dāra 

 

Ķoyup Çimşīd taħtın nite gitdi 

Firīdūn baħtın anuñ gör ki n’itdi 

 

Çü bildüñse bunı bu devr-i ħūnī 

Kim olmışdur ķamu anuñ zebūnı 

 

Vire bir gün saña daħı memātı 
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Yazula ŧaşuña mevtüñ berātı 

 

435 Bugünki gün ki söze ķudretüñ var 

Anuñ ķadrini żāyiǾ itme zinhār 

 

Yiter it çerħ-i geçrevden şikāyet 

Niye irdi eyit āħir ĥilāfet 

 

Eşitdük kim irüben emr-i Ġaffār 

Cihāndan gitdi Bū Bekri cihāndār  

 

Oturup taħtı şerǾa İbn-i Ħattāb   [22a] 

Yüz urdı ayaġına cümle aśĥāb 

 

Ne dem k’oldı ħalīfe ol cihān-gīr  

ǾAdū ķanına ķandı dil-i şimşīr 

 

440 Diyem iller aña fetĥ oldı i yār 

Yüz urup ħiźmetine çār u nā-çār 

 

Didiler altı biñ minber śalındı 

Zamānında anuñ cumǾa ķılındı 

 

Şu ĥadde buldı şöhret dīn-i İslām 

Śanasın yoġıdı evvelde eśnām 

 

Bir ulu pādişāh oldı ki hergiz 
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Zamāne görmemişdi çoķ idüp ħīz 

 

Egerçi şāhidi leykin ħademsiz 

Yürürdi ķande dilerse ĥaşemsiz 

 

445 Otururdı döşeksüz ķuru yire  

Muśāĥıb oluban ekŝer faķīre 

 

Yaparıdı cidārın her faķīrüñ 

Śaķınurdı vaķārın her kerīmüñ 

 

Ġarīb olanlarıñ sinin ķazardı 

Ķubūra yapmaġa kerpüç düzerdi  

 

Kerāmet ıssıyıdı şāh-ı Ǿādil 

Şu resme kim anı fehm itmeye dil 

 

Gel işit imdi bir zībā ĥikāyet   [22b] 

Biline mücmelen andan kerāmet 

 

450 Ŧutıcaķ bunca iller ol hünerver 

MuŧīǾ oldı żarūrī aña Ķayśer 

 

Ki yaǾnī rām olup bāc u ħarāca 

Virüben otururdı taħt-ı ǾĀce 

 

Meger günlerde bir gün fikr idüp pes 
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Śalar ilçilige ol ħāna bir kes 

 

Niçe dürlü belekler birle bā-kām 

Virür bile ŧolu zehrile bir cām 

 

Ki tā şehligile vaķtin ķılup ħoş 

Dilerse düşmenine itdüre nūş  

 

455 Çü bu nevǾe gidüp ol ilçi ber-rāh 

İrişdi bir gün içre kim şehin-şāh  

 

Oturmışdı niçe ulu ķatında 

Yirince her birisi Ǿizzetinde 

 

Getürüp armaġānın Ǿarż ider hep 

Ki şāhlar āyīni üzre müretteb 

 

Ķabūl idüp ķamusın ol melek ħū 

Velī cāmı görüp didi nedür bu 

 

Digil bundan nedür bize işāret   [23a] 

Nedür bu yananuñ içün kefāret 

 

460 ǾAmel olına tā anuñla her dem 

Ki ĥikmet ŧālibidür cümle Ǿālem  

 

Dönüp ilçi didi kim i şehin-şāh 
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Saña yavuz śananuñ Ǿömri kūtāh 

 

Müzeyyendür özüñle cümle Ǿālem 

Saña şāzī hemīşe düşmene ġam 

 

Gereklüdür ulu śulŧānlara bu 

Şu dem kim ola bir aǾdā-yı bed-ħū 

 

Bulunmasa aña tīġile furśat 

Anuñ ķatli içündür bu kefāret 

 

465 Eşidüp ol şehin-şāh bu peyāmı  

Eline aldı ol zehrile cāmı 

 

Didi i kişi ħoş didüñ bunı sen  

Ki nefsümden ķavī yoķ baña düşmen  

 

Ķılayın bunuñıla anı maķhūr  

Ki tīġile olunmaz aña manśūr 

 

Didi vü bey-tevaķķuf çekdi zehri  

Görüp bu ĥāli ilçi düşdi dehri 

 

Ĥacālet birle olup dengi bey-hūş 

İçinde baĥr-i İslām eyledi cūş 

 

470 Yüz urup ol şehüñ pāyına giryān    [23b] 
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 Getürüp parmaġın Ǿarz itdi īmān 

 

Didi i şehlerüñ sulŧān-ı server 

Yaraşur saña sekbān ola Ķayśer 

 

Ķul oldum sen Süleymāna bu ben mūr 

Ĥacālet birle uş zārıla bey-zūr 

 

Gerekmez ger virürse ķamu Ķayśer 

Baña şimden girü milkin ser-ā-ser 

 

Şeh olmaķdan anuñ ķatında bayıķ 

Ķul olmaķ yeg saña i źāt-ı fāyīķ 

 

475 Dönüp server didi kim yā aħī sen 

Bize ilçilige geldüñ şehüñden  

 

Girü var aña di ķamu peyāmı 

Girüp İslāma geldügüñ temāmı 

 

Daħı destūr alup gelgil şitābān  

MuǾīn ola saña her demde Raĥmān 

 

Olursañ dīn-i İslām üzre ķāyim  

Ne şüphe olasın bizümle dāyim 

 

Eşidüp bu kelāmı ol hünerver 
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Girü itdi hemān dem Ǿazmı Ķayśer 

 

480 Belürüp çehresinde nūr-ı īmān  

İrişdi Ķayśere şevķile şādān 

 

Ħaberdār itdi anı gördügünden    [24a] 

Daħı şevķile dīne girdüginden 

 

Ki nite söyledügin ol kelāmı 

Ne resme çekdügin zehrile cāmı 

 

Şeh öñünde ķamusın itdi taķrīr 

Şu resme Ķayśeri ditretdi dir dir 

 

TaǾaccüb ķıluban bu ĥāle ol ħān 

Virüp destūr aña çoķ itdi iĥsān 

 

485 Eyü göñül ü yaħşı himmetile 

Anı gönderdi māl u niǾmetile 

 

Çeküp yol zaĥmetini niçe gün ol 

İrişüp ħiźmete olmışdı meşġūl 

 

Gel imdi berü gel i yār-i śādıķ  

Dil ü cānuñı it Ǿaķla mevāfıķ 

 

Anı bildüñ mi niçe şāhımış ol 
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Semā-yı dīne enver māhımış ol 

 

Ķavī güçlü mehābet ıssı sulŧān 

Ķaçardı gölgesinden girü şeyŧān 

 

490 Ġażap birle nažar śalduķca mihre  

Ŧutup yüzün żiyā virmezdi dehre 

 

Girü bu söze müncer oldı bir ķāl  

Ķavī sözdür eşitgil gürbüz aĥvāl 

 

Bu oldur k’ol kerem ıssı şehin-şāh  [24b] 

Ķazardı her faķīre ķabri geh gāh  

 

Meger günlerde bir gün girü ol ħān  

Ol işdeydi mübārek cismi Ǿuryān 

 

Güneş olup aña ol gün ĥavāle  

Meger irmişidi ol dem zevāle 

 

495 Mübārek arķasına itdi teǿsīr  

Ĥarāretle yanup incindi ol mīr  

 

Dönüp baķdı güne ħışmıla derhāl 

Ķararup gökyüzünde oldı san lāl 

 

Ŧutuluban hemān dem nūrı gitdi 
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Ķaralıġı cihān yüzini ŧutdı 

 

Zehī nār ıssı vü zī-śāĥib-envār 

Śalup göge ķarara güni yaķar 

 

Ne nār olur ķomaz gün nūrına zūr 

O nūrı görmeyen gözsüzleri gör 

 

500 Çü bu ĥāle iricek ĥāl-i Ǿālem  

Ħiŧāb idüp o dem ħallāķ-ı ādem 

 

Didi Cibrīle kim yā peyk iriş tīz 

Selāmile Ĥabībüme dil-āvīz 

 

Digil bu mā-cerāyı ķamu bilsün   [25a] 

 Aña göre nedür tedbīri ķılsun 

 

ǾÖmerle ger barışdurmazsa mihri 

Ŧuta žulmet müdāmī rūy-ı dehri 

 

Ķala žulmetde bu Ǿālem tamāmet  

Żiyā bulmaya tā yevm-i ķıyāmet 

 

505 Eşidüp bu ħiŧābı peyk-i ķuddūs 

Zemīne irdi kim baśmışıdı pus 

 

İrişüben cihān faħrine ol dem  
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Selām idüp didi bu sırrı muĥkem 

 

Bilüp bu ĥāliçün sulŧān-ı kevneyn 

Kim anuñdur serīr-i Ķābe Ķavseyn76 

 

Getürdür ol şehi bu meclise tīz 

Didi nūr ıssı āteş fitne-engīz 

 

Ger āh itsen yanar bu cümle Ǿālem  

Söyünür gerü eşküñden cehennem 

 

510 Barışġıl mihrile i māh-ı enver 

Żiyā bulsun girü Ǿālem ser-ā-ser 

 

Ve gernī barışılmazsa bu ĥālet 

Cihāndan gitmeye ķopunca sāǾat 

 

Eşidüp bu sözi Fārūķ-ı ekber 

Ħudādan utanup ol demde ditrer 

 

Nedāmet idüben bu ĥāle ol şāh   [25b] 

İder Ǿözrile çoķ estaġfirullāh 

 

Çü bu Ǿözri idicek İbn-i Ħaŧŧāb 

Ǿİzi birle el açup cümle aśĥāb 

 

                                                           
76 “Öyle ki, iki yay kadar hatta daha yakın oldu.” (Necm, 53/9). 
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515 DuǾā ider hem ol dem şāh-ı aǾžam 

Nebīler serveri faħr-i dü Ǿālem  

 

Girü nūrun virüben mihre Yezdān 

Olur rūşen girü bu rūy-i devrān 

 

Nažar ķıl imdi ol sālār-ı dīne 

Nite Ǿaķl ide anuñ rütbetine 

 

Güneş kim gökdedür sulŧān-ı aħter 

Anuñ bir baķışından ķaldı bī-fer 

 

Ya ol zehrüñ ki içse ķaŧresinden 

Erirdi zehr olup cismi Tehemten 

 

520 Gel ol sulŧānı gör kim ŧolu cāmı 

Śıġınup Ĥaķķa nūş ide tamāmı 

 

Meger insāna beñzer idi resmi 

Melekveş nūr olupdı külli cismi 

 

Anın kār itmedi ol semm-i ķātil 

Anı ten bilmeyüp sen külli cān bil 

 

Bu deñlü ķuvvet ü bu resme heybet 

Ki aña virmişidi yüce Ĥażret 
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Yoġıdı kibr źerre cism ü cānda   [26a] 

Var idi meskenet ol deñlü anda 

 

525 Nefis itmezdi dāyim yidügini 

Yamalu giyer idi geydügini 

 

Yürürdi gicelerde diñler idi 

Ki ķanķı evde eytām iñler idi 

 

Buluban mümkin oldugunca inǾām 

İderdi bey-tevaķķuf śubĥ eger şām  

 

Rivāyetdür ki bir gice gezerdi 

Varurdı anda kim miskīn sizerdi 

 

Meger iletdi anı bir yire rāh 

Ķulaġına ŧoķundı bir ķoyuķ āh 

 

530 Eşitdükde ol āhı cūş ķıldı 

Ķapusına varuban gūş ķıldı 

 

Meger bir ħātūnımış iden āhı 

Enīni ķılmışıdı çerħe rāhı 

 

Ġazāda pes ĥelāli ölmiş anuñ 

Daħı birķaç yetimi ķalmış anuñ  
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Evinde yoġımış hergiz yiyesi  

İle çıķmaġa bulmazmış geyesi 

 

Ķomuş od üstine bir göze bā-āb   [26b] 

Ki eytām avınunan vara tā ħāb 

 

535 Geçüben ķarşusına aġlar idi 

Gözünden yaşıla ķan çaġlar idi  

 

Dir idi yā İlāhī dād u feryād 

Ħalīfe ħalķ içinde ķopdı bī-dād 

 

Ġazāsında şehīd oldı ĥelālüm 

Bilürsin źerre yoķdur milk ü mālum 

 

Nideyim bu yetīm olanları ben  

Benüm ĥaķķumı andan alıvir sen 

 

Benüm öksüzlerüm üç gün durur aç 

İlahī neyleyem bir pūla muĥtāç 

 

540 Olup işde yetīmler ider efġān 

Olaruñ giryesine yaķaram cān 

 

Çü irdi serverüñ semǾine bu ķāl  

Gider maǾlūm idüp keyfiyyet-i ĥāl 
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Maķāmına varup ol gice ol şāh  

Döküp gözyaşın ider derdile āh 

 

Alup bir deng unı bey-kibr ü kīne 

Götürdi ol mübārek arķasına 

 

İletdi iverek ol dāne derhāl 

Daħı ol ħātūna çoķ Ǿözrile ķāl 

 

545 İdüben didi billāh i saǾīre   [27a] 

 Baġışla ol suçı gel bu faķīre 

 

Bilürem Ĥaķ ķatında eksigüm ben 

Daħı benden şikāyet itmegil sen 

 

Dükendükce ġıdāñ i pārisā gel 

Utanmayup bu ben bey-dāddan al 

 

Görüp bu ĥāleti ol ermile çün 

Gider Ǿaķlı düşüp ĥacletten ol gün  

 

Var imdi ķıl tefekkür eyle inśāf 

Ararsañ bu cihānı ķāf-tā-ķāf  

 

550 Bir anuñ gibi geldi mi ħalīfe 

Ki böyle raġbetile her żaǾīfe 
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Nice himmet ķavī reǿy ü ķavī dīn 

Sözi śaġ özi ŧoġrı Aĥmed āyīn 

 

Dilīri ĥükm ayası maǾden-i cūd 

Śafā göñüllü vü her fiǾl-i Maĥmūd  

 

Vefākānī vü hem śāĥib-saǾādet 

Kerāmātında dinmiş çoķ rivāyet 

 

Sözüme ŧutar iseñ gūş bā-fer 

Diyeyim bilesin ol merd-i bihter 

 

555 Ħalīfe olıcaķ ol şāh-ı server   [27b] 

Anuñ fikrinde ķalmış idi Ķayśer 

 

Ki zīrā dimiş idi ehl-i ĥikmet 

Anuñdur bu zamānda tīġ-i nuśret 

 

Velīkin var idi cehl ü ĥamāķat 

İderdi her zamānda yatlu niyyet 

 

Dilerdi bir fidāyī vire çün ol 

Ki ķıla ol şehi hīleyle maķtūl 

 

Zehī bed-fikr ü zī-tedbīr ü bey-zūr 

Süleymāna žafer bulur mı hīç mūr 

 



 

95 

560 Meger kim var idi ķatında bir er 

Ŧalīķaydı özi vü adı bedter 

 

ǾArabdan ķaçup anda varmışıdı 

Dīnine Ķayśerüñ hem girmişidi 

 

Ķatına oķuduban bir gün anı 

Aña luŧfıla dir i yār-ı cānı 

 

Benüm bir müşkil ü muġlaķ işüm var 

Dilerven saña āsān ola ol kār 

 

Viribirven Medīneye seni ben 

Bu işde er gibi ķuşaķ ķuşan sen 

 

565 Eşidürsin bu ikinci ħalīfe  

Bir āfetdür vażīǾa vü şerīfe 

 

Varup ardınca ol bir niçe eyyām   [28a] 

Gözet furśat ki tā iş olmaya ħām 

 

Mesīĥüñ nisbetine anı maķtūl 

İdesin cehd ķıl i yār-i maķbūl  

 

Ger iltürseñ başa işbu işi sen 

İlümden niçe il virem saña ben 
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Bunuñ gibi niçe söz anca altun 

Virüp gönderdi ol merdūdı bir gün 

 

570 Gidüben bir niçe gün yürüdi yol 

İrer bir gün Medīne şehrine ol 

 

Yürürdi gözedüp ol şāha furśat 

Ķatına varıcaķ baśardı dehşet 

 

Ne dem kim serverüñ yüzün görürdi 

Vücūdı heybetinden śan erirdi 

 

Yürüyüp niçe günler ķaldı Ǿāciz 

Varamazdı anuñ ķatına hergiz 

 

Meger ol servere olmışdı Ǿādet     

Ķaçan bulsadı naħlistān-ı ħalvet 

 

575 Varuban bekler idi ol gün anı 

Ki tā bir kimse itmeye ziyānı 

 

Yine günlerde bir gün server-i dīn 

Varur kim bekleye bir naħl-i bāġın 

 

Meger bāġıyımış ol bir yetīmüñ    [28b] 

Anı bekler rıżāsıçun kerīmüñ  
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Ŧuyuben ol fidāyī daħı bey-cān 

Varur ol bāġa kim andaydı ol ħān 

 

Girür bāġ içine sırrıla derhāl 

Çıkar bir aġaca bā-ĥīle vü āl 

 

580 Ŧururdı gözedüben furśatın ol 

Olup server daħı ĥāline meşġūl 

 

Oturmışdı orada ol şehin-şāh 

Gelür uyħu aña ol demde nā-gāh 

 

Var idi ileyinde bir ulu ŧaş  

Yatur ķoyuban ol ŧaş üstüne baş 

 

Bu ĥāli gördi çün ol kelb-i bī-dīn  

Ki düşdi ġaflete bu server-i dīn 

 

Bunı fikr itdi kim bir ŧaş getüre 

Śalup başına vü işin bitüre 

 

585 Bu fikr içindeyiken anda nā-gāh 

Görür kim geldi bir arslan ŧutup rāh 

 

İrüp ol serverüñ ķatına ol dem 

Yüzün sürer ayaġına yalar hem 
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Bulayup ķuyrugun ider temeluķ 

Ŧavāf ider anı śoñra ŧurup çoķ  

 

Daħı ŧurur idüben ķaśd-ı düşmen   [29a] 

Urup pençe yire ġurrūş ķıluban 

 

Ol aġaç dibine irişdi derhāl 

Ki ŧurmışdı anuñ ķatında ol lāl 

 

590 Şu ĥadde añrayuban pençe urdı 

Ķatı ķuvvet ķıluban anı burdı 

 

O ĥāletde emīr uyanu geldi  

Bu ĥāli gördi vü ĥayretde ķaldı 

 

Hemān ġayb oldı anda şīr-i ġarrān 

Ŧalīķa ķorķudan olmışdı bī-cān 

 

Revān etdi aġaçdan yire özün 

Emīr önünde sürdi ħāke yüzün 

 

Ķamu ĥāline oluban peşīmān 

Getürdi serverüñ öñünde īmān 

 

595 Ne ķuvvetdür ne ķudretdür İlāhī  

Ki virdüñ buña işbu Ǿālī-cāhı 
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Niçe buncılayın andan kerāmet 

Bilinmişdür dinilmişdür temāmet 

 

Kemīne zaĥmeti budur ķulınuñ 

Medīneden śunuban Ķayśerinüñ 

 

Düşürüp şāhını taħtından ol dem 

Zebūn idüp ħarāc almış durur hem 

 

Daħı ķuvvet şu haddeydi gözünde  [29b] 

Ki ķonmuşdı avāzında sözünde 

 

600 Oluncaķ Sāriye maġlūb-ı küffār 

Götürdi perde andan yüce Ġaffār 

 

 Çaġırup itdi minberden aña pend  

Bir aylıķ yolıdı dirler Nihāvend 

 

Dimişdi el-cebel yā Sāriye77 çün 

Eşidüp ününi ceng içre ol gün 

 

Dönüp ŧaġa śıyup küffārı der-hāl 

Ġanīmet ķıldılar ol günde çoķ māl 

 

Kemāline anuñ Ǿadd yoķdur i yār 

Egerçi itmişem bir niçe güftār 

                                                           
77 Sâriye, dağa çekil, dağa!  
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605 Ki bu ķatre delīl ola o baĥre 

Nitekim oldı nūrı mihre źerre 

 

 Anuñ haķķında didi faħrü’l-ebrār 

Dürerbārından itdi fażlın ižhār 

 

Didi fevt olsa ǾÖmmer aġlar İslām  

Ki zīrā bulmuşıdı anuñla itmām78 

 

Daħı didi ger olsaydı peyember 

Ki benden śoñra olısardı ǾÖmmer 

 

Ħilāfet döşegine çün oturdı 

Ki Ǿadli ol kemāline yitürdi 

 

610 Nižām-ı dīne oldurdı Ǿayālin    [30a] 

Ögerseñ öggil ol Ǿadlüñ kemālin 

 

 Olupdur çün söze bu ĥiśśe müncer 

Münāsib geldi diñle i bürāder 

 

Meger kim varıdı bir oġlu key hūb 

Ķamu dillerde hem merġūb u maŧlūb 

 

Cemāli Yūsufı ĥilme Süleymān 

                                                           
78 Mısrada vezin aksamaktadır. 
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Kemāle Dāniyāl ü Ǿilme Loķmān 

 

Yüzün görmege gün hergün ŧolanur 

Murādı bu ki o şāhdan ala nūr 

 

615 Śaçı siĥr itdüginden alnına māh  

Varamaz gicelerde ķatǾ idüp rāh  

 

 Gözi geh merdümāne Türki yaġma 

İderdi siĥrile geh ayı yaġma 

 

Daħı tāze cüvānidi sehī-ķad 

Bitürmemişdi sünbüller henūz ħad 

 

Dimişlerdi Ebū Şaĥme aña nām 

Niye irdi eşit āħir ser-encām 

 

Gelür günlerde birgün nā-hüceste 

Olur ol serv-i sīmīn ķatı ħaste 

 

620 Degişür güllerin nesrīne ol ħad   [30b] 

Virür servin dıraħt u nāra ol ķad 

 

Belürdi anda bīmārī eŝerler 

Görüp yaķar ata ana cigerler 

 

Niçe neźr itdilerdi niçe ķurbān  
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Ki śıĥĥat vire Ǿācil aña Sübĥān 

 

Yatur bir niçe gün bu ĥālile ol 

Görende az olur şādī ġamı bol 

 

Meger ol ķullara luŧf ıssı sulŧān 

Virür birgün anuñ derdine dermān 

 

625 Bulur sıĥĥat girü ol dem mizācı 

Ki zīrā Ĥaķdan irmişdi Ǿilācı 

 

Ne baħt aña ki luŧfile irişe 

Ne saĥt aña ki Ǿunfile bulışa 

 

Yine oġlunda śıĥĥat gördi server 

Ĥaķķa şükr idüben ķodı yire ser 

 

Dönüp eydür eyā göñlüm serveri 

Bi-ĥamdillāh göñül śaldı fütūrı 

 

Ŧur imdi sür yüzüñ şol rūy-ı sīne 

Varalum ol Resūlüñ ravżasına 

 

630 Elin alup iletdi anda der-ĥāl 

Bile gidüp śafālar ŧoluban bal 

 

Ĥabībullāhı itdiler ziyāret   [31a] 
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Dönüp andan emīr itdi işāret 

 

Ki Ķurǿān oķudı ol sözi şekker 

Śafā vü şevķile aġladı server 

 

Didi oġlına her ne dileseñ sen 

Degil ārzuñ var ise vireyin ben 

 

Dönüp ol gül-Ǿizār eydür eyā şāh 

Murādı bendeye müşkül durur rāh 

 

635 Senüñ destüñde ķonmamış durur ol 

Aña Ĥaķdan durur meger girü yol 

 

Bu oldur kim görüp Ĥaķķuñ kemālin 

Dilerven görem ol görklü cemālin 

 

Eşidüp girü server eyledi āh 

Eŝer ŧuydı ol āhdan mihrile māh 

 

Gelüp ġayret yüzüni urdı sīne 

Resūlullāhuñ ol dem işigine 

 

TażarruǾ idüben itdi niyāz ol 

Ki bu Şaĥme murādına bula yol 

 

640 Tamām oldı niyāz oldı revāne 
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İkisi ŧaşra çıķdı şādumāne 

 

Gidüp server ķalur ol erġuvān-ħad 

Ki yaǾnī seyr idüp ide naźar med 

 

Varıdı bir Yahūdī yolda nā-gāh   [31b] 

Aña uġrayu geldi ol yüzi māh 

 

Yahūdī eydür i oġlan saña derd 

Neden irdi ki olmışdur yüzüñ zerd 

 

Niçün bu derde itmezsin Ǿilācı 

Telef ŧutarsın ol nāzük mizācı 

 

645 Ne derd olursa ħod vardur devāsı 

Ŧalep ķılmaķ durur anuñ revāsı 

 

Özüm göyner saña yigit gel imdi 

Benüm bir şerbetüm vardur al imdi 

 

Anı iç kim yüzüñ rengi ola ter 

Bu cism-i nātüvānuñ hem bula fer 

 

Gümānuñ olmasın śıĥĥat bulasın 

Ola kim bize bir alķış ķılasın 

 

Çün ol melǾūn aña oldı füsūnger 
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Żarūrī meyl ķıldı ol semenber 

 

650 Nedür ħamrı daħı bilmezdi ol māh 

İdüp telbīs ol İblīs-i bed-ħˇāh 

 

İçirüp üç ķadeĥ ol nāzenīne 

Revān itdi anı rāĥına yine 

 

Giderek gitdi Ǿaklı oldı mest ol 

Ki bir bāġa iletdi anı ol yol 

 

Meger turmışdı ol bāġ içre bir zen  [32a] 

Görüp ol nev-cüvāni oldı rehzen 

 

Bu ĥāletde irüp ol şāh-ı ser-mest 

Aña keyfiyyetile uzadur dest 

 

655 Ne yirde zen ki ider göñüli śayd 

Unudur İblīs anda mekrile keyd 

 

Olur bir şīvesinde bu Ǿalāmāt 

Didi Ĥaķ anlaruñ çün ĥubb-ı şehvāt 

 

Dönüp yüz nāzıla dir i cüvāne 

Niçün žulm eyledüñ ben nā-tüvāne 

 

Hele Ĥaķ śaķlar ise śaķlayam ben 
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Vegernī śaķlamazsa ne ķılam ben 

 

Bunı diyüp revāne oldular çün 

Maķāmına irer her biri ol gün 

 

660 Çü geçdi bu iş üzre ħayli müddet 

Meger kim ĥāmile olmışdı Ǿavrat 

 

İrişdi birgün aña müddet-i māh 

Çü vażǾ itdükde aġlar idüben āh 

 

Götürüp ol rāżīǾī ŧutdı çün yol 

İrişdi rāst bāb-ı servere ol 

 

Girüp eydür eyā şāh-ı Ǿadālet 

Bu žulme bārī kimde ola ŧāķat 

 

Senüñ oġluñ beni zānī ķılupdur   [32b] 

Zinā itdükde bu oġlan olupdur 

 

665 Eger bir kişi žulmile baśar rāh 

Gerekdür kim aña ķahr eyleye şāh 

 

Bize şehden irişdi ĥayf u žulm uş 

Nidelüm ĥayfımuzı kim ķıla gūş 

 

Çü ol şāh gördi bu fiǾl-i Ǿacībi 
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Ki düşmen işin itmişdür ĥabībi 

 

Ġażabdan cūş idüben tende ķanı 

Buyurdı kim ideler ĥāżır anı 

 

Meger ki ħocadaydı ol cüvān-baħt 

Varan ħādimile geldi eve saħt 

 

670 Gelüp ħādim turıcaķ bildi server 

Ki geldi evlerine ol semenber 

 

Ŧurup geldi evine ĥayretile 

İçerü girdi ħışm u heybetile 

 

Anı gördi Ebū Şaĥme hemān dem 

Ayaġına düşüp yüz urdı bā-ġam 

 

Pür idüp gül yüzini jāleyile 

Söze geldi enīn ü nāleyile  

 

İdüp bir bir atasına ĥikāyet 

Ne resme olduġın vecĥ-i şikāyet 

 

675 Ki kendüye daħı mekr olduġundan  [33a] 

Bu cürmi mekr öcünden ķılduġundan 

 

Yine olduġunı śoñra peşīmān 
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Diyüben olmışıdı yine nālān 

 

Eşitdükde ǾÖmer od urdı cāna 

Aluban gitdi ol dem yana yana 

 

Giderken yine ol serv-i semen-ten 

Söze geldi yine ber-vech-i aĥsen 

 

Dir i yār-i Muĥammed faħr-i aśĥāb 

Ki sensin ħayr-ı ümmet zeyn-i miĥrāb 

 

680 Ķapuñdur mesnedi her bir faķīrüñ 

Ħudā olsun hemīşe dest-gīrüñ 

 

Eşidüp Ǿadlüñi şīr i şehin-şāh 

Yürür erneb yanınca hemçü rūbāh 

 

Yaśaġuñ ŧuyuban her zīb-i ķattāl 

Reme otlaġı içre idemez hāl 

 

Mürüvvet ķıl ŧaġıt ħışm-ı emīri 

Beni öldürmesün oldum esīri 

 

Daħı açılmadın berg-i küşūfem 

Anı ķahruñ yiliyle itmegil kem 

 

685 Daħı aġzumda iken şīr-i māder    [33b] 
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Beni zehrüñ odıla yaķma yek-ser 

 

Daħı Ǿömrüm dıraħt-ı tāzeyiken 

Śalup kīnüñ silini itme berken 

 

Daħı dadum cihāndan almadın ħūş 

Teni ħāk eyleyiserdür bugün uş 

 

Dirīġā günümüñ irdi ħusūfı 

Dirīġā ayımuñ geldi küsūfı 

 

Dirīġā bulmadın Ǿömrüm kemāli  

İrüben ķarşu geldi uş zevāli 

 

690 Dirīġā kim bahārı nev-cüvānüm  

Erişmedin erişdi uş ħazānum 

 

Dirīġā ne siyehkārum bu dem āh 

Beni ķatl eyledi ser Ǿadlüñ i şāh 

 

Revā degül saña i Faħr-i ǾĀlem 

Kim idesin beni rüsvā-yı Ǿālem 

 

Urursañ ĥaddi barī evde urġıl 

Beni söylemesün bu cümleyi il 

 

Ol āhū gözlü idüp yüregin ħūn 
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Atasına didi bu sözleri çün 

 

695 Olup her bir sözi śan āteş-i tīz 

Eritdi çeşm-i şāhı hemçü erzīz 

 

Velī ġayret idüp cemǾ itdi özün   [34a] 

Nidāsın bilmeyüp yaş ŧutdı gözün 

 

Dönüp didi eyā oġul berü gel 

Bu ġayret cāhiliyyetden özüñ sal 

 

ǾAdil emr itdi Ĥak bu bendesine 

ǾAcep midür saña itdümse kīne 

 

Çü ġayruñ ĥaddine rıfķ itmezem ben 

Revā mıdur riǾāyet bulasın sen 

 

700 Bunı diyüp getürdi mescide çün 

Ħalāyıķ ŧobŧolu olmışdı ol gün 

 

Nažar ķıldı hemān dem Eflaĥa ol 

Didi al ŧurreyi i merd-i maķbūl 

 

Getür buyruġunı şerǾüñ yirine 

Bugün žulm olmasun İslām dīnine 

 

Çü server eyleyicek bu sözi yād 
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Oturanlara düşdi zār u feryād 

 

Didi Eflaĥ idüben derdile āh 

Nice didüñ bu sözi baña i şāh 

 

705 Elümde bisledüm ol nāzenīni 

Revā mı işidem andan enīni 

 

Ķurusun bende anuñ gibi ķollar 

O cismi nāzüke đarb ide güller 

 

Niçe yıl omzuma götürdüm anı   [34b] 

Nite đarb idem aña çıķa ķanı 

 

Dilerven çıķa cānum irmeye hīç 

Aña đarb olduġunı görmeyem hīç 

 

Kerem ķıl yā emīrüm ķo beni sen 

Bugün bu arada görünmeyem ben 

 

710 Bu sözi çünki Eflaĥ itdi ezber 

Ķaķıyup yine ħışm itdi dil-āver 

 

Ki Ĥaķ buyruġuna n’olur oġul ķız 

Bularuñ çün anı ketm idevüz biz 

 

Bu ĥāletde Ebū Şaħme o yirde 
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Egüp boynun ŧururdı ħavfı serde 

 

Buyurdı ol sāǾatde yine Fārūķ 

Eyā Eflaĥ bu işde itme söz çoķ 

 

Getürüñ baśuñ orta yire anı 

Nihāyet Ĥaķ yolına vire cānı 

 

715 Eşidüp ol semenber bu sözi çün 

Yine ol çeşm-i şehlā sil ider ħūn 

 

İlerü geldi eydür i ulular 

Ki sizler Ĥaķ ķatında baħtulular 

 

Ne ķılam Ĥaķ rıžāsı böyle ola 

Ki bu bende bugün bu yolda öle 

 

Dilem yegdür ben ölmek i ħalāyıķ  [35a] 

Ĥaķuñ emrine naķś irince bayıķ 

 

Dönüp eydür eyā lālā gel imdi 

Ĥaķuñ ĥaķķın bugün benden al imdi 

 

720 Benüm göñlüme baķma i mükerrem 

Anuñ emrin riǾāyet eyle bu dem 

 

Bu sözi diyüben ol nev-cüvāna  
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VidāǾ itdi dili ol demde cāna 

 

Varup kendüsi yatdı anda der-ĥāl 

Didi i lālā ŧur ŧurrañ ele al 

 

Eşidüp Eflaĥ anı ditredi çün 

Acısından ciger olmuşdı pür-ħūn 

 

Yüregi toġranup ol mihrübānuñ 

Varur üstine ol dem bu cüvānüñ 

 

725 Urur ŧurreyle arķun arķun anı 

Her urduķca çıķardı śanki cānı 

 

İmām eydür eyā Eflaĥ ķatı ur 

Anı görme ķavī Ĥaķ emrini gör 

 

Eşidüp urdı birķaç ĥiddetile 

Fiġān itdi çaġırup şiddetile 

 

Be-ġayet nāzük idi cismi anuñ 

Derisi yarılup ol nev-civānuñ 

 

Egilür gözyaşile eydür eyvāh   [35b] 

Benüm oġlanlıġuma ķıyma i şāh 

 

730 Severdüñ beni ħasta olıcaķ sen 
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Neden şimdi öñüñde yarılur ten 

 

Çekemezven bunı i mihrübānum 

Ölürem uş döküldi yire ķanum 

 

Revā mıdur benüm kiçi yaşuma 

Ki ölüm tācı urıla başuma 

 

Revā mıdur bu şehlā çeşmüme hem 

Baķarken muśĥafa śoġıla bu dem 

 

Dilüm bülbül gibi Ķurǿān oķurken 

Neden gülün alup urıla diken 

 

735 Çü ĥaddi ķırķa irdi ol cüvānuñ 

İrişdi göklere efġānı anuñ 

 

Didi cānum baba su vir baña sen 

Ne dilerseñ daħı it rāżıyım ben 

 

İrişdi cānuma bir şuǾle-i nār 

Bir içim śucaġaz vir baña i yār 

 

ǾÖmer eydür eyā göñlüm yimişi 

Śabır ķılġıl śu içmez ĥadde kişi 

 

Virürsem şefķat idüben saña śu 
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Bilürem śorulur yarın baña bu 

 

740 N’idem cānum oġul yandı yürekler  [36a] 

Niçe virem saña andan ħaberler 

 

Olupdur Ǿaķl ser-gerdān u ĥayrān 

Senüñ ĥālüñde i serv-i ħirāmān 

 

Benüm ĥālüm olupdur saña maǾlūm 

Ĥaķuñ emrine ķarşu olmışam mūm 

 

Çü ĥaddi altmışa irdi hemānā 

Yüz urup Eflaĥa dir i tüvānā 

 

Esirgegil beni i lālācıġum 

Be-gāyet artdı cānumda acıġum 

 

745 Niçün bu bende bārī ĥasretile 

Virir cān u şīrīn fürķatile 

 

Kerem ķıl bārī i lālā bu dem sen 

Getür bārī anamı göreyin ben  

 

Beni şimden girü görmeyiserdür 

Viśālüm güllerin virmeyiserdür 

 

Ħaber itdürdi ol dem anasına 
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Ki urılur ĥadd anuñ dür-dānesine 

 

Düşüp Ǿaklı başından zāyil oldı 

Biraz demden girü kendüye geldi 

 

750 Hezārān cehdile ol dem ider ħīz 

İrişdi yügürü ol meclise tīz 

 

Revān gördi yatur ortada ol ħān   [36b] 

Urur eflaĥ śaçılur dört yaña ķan 

 

Fiġān idüp yolar śaçını ol dem 

Düşer yavrucaġı üstine bā-ġam 

 

Uruban dırnaġı ol gül yüzine 

Alur başın anuñ ol dem dizine 

 

Şu deñlü nāle vü efġān ider zār 

Melek ol ĥāle olmışdı dil-efkār 

 

755 Dönüp dir i mürüvvet ıssı server 

Anuñ ĥaķķı ki oldur saña rehber 

 

Yüz urup yalvaruram sen şerīfe 

Baġışla ķuzıcaġum ben żaǾīfe 

 

Baña ur ķalanın ĥaddüñ eyā şāh 
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Yazuķdur ölmesün miĥnetle bu māh 

 

Çü işitdi ǾÖmer cümle bu sözi 

Acıdı baġrıyu çoķ yandı özi 

 

Didi yoķdur bu işde hīç vebālüm 

Günāhından arınsun ķo Ǿayālüm 

 

760 Bu dem yanarsa yüregüñ senüñ uş 

Ŧutuşup tende cānum oldı nā-ħoş 

 

Yanan sende göñülü bende cāndur 

O bugün oldısa bu her zamāndur 

 

Elümizden ne gelür nidelüm çün   [37a] 

Bunuñ ĥaķķında böyle döndi gerdūn 

 

Ebū Şaĥme işidüp bunları pes 

Didi ana yüri var sözüñi kes 

 

Benüm yirüme baś baġruña ŧaş sen 

Ne yazıldısa başuma görem ben 

 

765 Velī bu dem baña ĥaķķuñ helāl it 

Daħı gözüm öñünde ŧurma var git 

 

Bilürem müşfiķ idi baña atam 
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Velī yigrek bu ola ki itdi bu dem 

 

Çü ħatm itdi sözüni didi vallāh 

Ħacilven dergehüñde āh śad āh 

 

Yüzüm ķarasına baķma İlāhī 

Ki sensin cümle ħalkuñ pādişāhı 

 

Ki teslīm itmişem ĥükmüñe cānı 

Döküben yirlerüñ yüzine ķanı 

 

770 İlāhī raĥmet it ben Ǿāśīye sen 

Ķara yüzümle geldüm ķapuña ben 

 

Bunı didi vü sākin oldı ol ħān 

Oturan u ŧuranlar ķıldı efġān 

 

Çü ĥad ŧoķsana irdi ol berg-i nesrīn 

Revān itdi hemān dem cānı şīrīn79 

 

Uçup bu āşiyāndan cān-ı pāki   [37b] 

Behişte irüben terk itdi ħāki 

 

Buyurdı girü Fārūķ-ı muǾažžam 

Ki şerǾ-i Aĥmedi ķıluñ mükerrem 

 

                                                           
79 Mısrada vezin aksamaktadır.  
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775 Uruñ ĥaddüñ ķalanın daħı bā-kām 

Uruban meyyite itdiler itmām 

 

Yirinden ŧurdı ol sāǾatde ǾÖmer 

Vücūdı nāzüki başladı ditrer 

 

Aluban oġlunıñ başın dizine 

Urur kendü yüzin anuñ yüzine 

 

Dir idi i ciger-gūşem nedür ĥāl 

Niçe ķurǾa atıldı yā nedür fāl 

 

Ķanı ol Ǿilm ü ĥilm ü vech-i aĥsen 

Ne yavuz odlara yaķduñ beni sen 

 

780 N’olaydı saña bu ĥāl irmeyeydi 

Atañ bu ĥālde seni görmeyeydi 

 

Śanurduñ olmayayıdı acıġum 

Eyā şerǾ içre ölen ķuzıcıġum 

 

Diyüp döker gözinden acı yaşı 

Henūz daħı ŧurur dizinde başı 

 

Çü bu ĥāle irişdi ĥāli anuñ 

Hemīşe Ǿādeti budur cihānuñ 
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Ki dürlü dürlü döner çerħ-i devvār  [38a] 

Ki geh dil-şād ider şaħsı gehī zār 

 

785 Yüzine gülüp evvel gösterür yüz 

İder śoñra anı ķahrıyıla toz 

 

Bulur biñ biñ yeñi Ǿāşıķ yine ol 

Seni ŧutur belālar oķuna bol 

 

Kim içdi şerbet andan leźźetile 

Ki zehr itmedi śoñra miĥnetile 

 

Kime śundı bugün bir nānı ol zen 

Ki çürütmedi ol bir nāniçün ten 

 

Kimüñ egnine śaldı bir ķaba ol 

Ki āħir itmedi aña cefā bol 

 

790 Ya kime mesken itdi bunda bir dār 

Ki śoñra yire śoķmadı dil-āzār 

 

Velī dünyā olupdur ġam bisāŧı 

Ĥaķīķat gözleseñ yoķdur nişāŧı 

 

Bu ķāle ĥadd u ġāyet yoķdur i yār 

Girü bir yüzden itgil bize güftār 
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Yine naġme ider bu ŧūŧī-i cān 

Meger buldı girü bir şekkeri kān 

 

Śanasın Ǿİsīdür kim söze geldi   [38b] 

Yaħud Dāvūddur āvāza geldi 

 

795 Çıķup taħt-ı dile gūyā Sikender 

Girü söz ceyşini cemǾ itmek ister 

 

Ķulūb-ı şarķī tesħīr idüben ol 

DuǾādan yaǾnī umar raĥmete yol 

 

Girü gūyendelik irişdi cāna 

Edā śalar Ĥicāz u Iśfaĥāna 

 

Beyān itmek diler Fārūķ-ı ekber 

Ki Kisrā üzre ne resme śala er 

 

Çü bildüñ oldı anuñ Baśra vü Şām 

Żarūrī bendeveş fermānına rām 

 

800 Diledi ide Furs ilini daǾvet 

Girüp dīne olalar ehl-i cennet 

 

Vegernī ġāziler ide ġazālar 

Ķılıcıla bu İslāmı düzeler 
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Anı fikr itdi kim cemǾ ide leşker 

Yaraķlaya güzīde niçe biñ er 

 

Olara mīr idüp bir nāmüdārı 

Śala şarķa ki ide kārı zārı 

 

Murādı bu ki ide dīni ižhār 

Bu tertīb üzre çünkim ol cihāndār 

 

805 Buyurdı dür döküldi ħāmelerden   [39a] 

Ki yaǾnī ŧola iller nāmelerden 

 

Śarup sīne niçe şāhı-süvāra 

Śalındı ķamu eŧrāfı diyāra 

 

ǾArab serverleriçün bu peyāmı 

Bilüben yürüdi yine peyāmı 

 

Śadā-yı ceng birle yine kişver 

Ŧolup cemǾ oldı bir şāhāne leşker 

 

Yine dirildi ol ser-bāz erenler 

Cihād-ı Aĥmediçün cān virenler 

 

810 Dükeli olmışıdı teşne ķana 

Śaķınup ser biri ķalmazdı cāna  
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İçinde pehlevānlar var ki Rüstem 

Ĥavāle olsalar ķalaydı ebkem 

 

Çıķup śaĥrāya ķonmışlardı düpdüz 

Ŧutup cümle emīrüñ emrine yüz 

 

Çü bu tertībi server gördi ol dem 

Ĥaķa ĥamd idüben olmışdı ħürrem 

 

Ķıġırtdı Ĥaydarı pes anda geldi 

Nüvāziş eyleyüben göñlin aldı 

 

815 Aña biñ luŧfıla didi ki i şāh 

Bilürüz ħod senüñdür Ǿizzet ü cāh 

 

Zemīn muĥtācuñ u gerdān muŧīǾuñ  [39b] 

SaǾādet tācuñ u Yezdān refīǾuñ 

 

Ķocınur cünbüşüñden perī vü dīv 

Yayılur baķışuñdan Rüstem ü Gīv 

 

Ħudā şīrüm didi erlik senüñdür 

Bugün Ǿālemde serverlik senüñdür 

 

Yüri ser-leşker ol bu cemǾa i ħān 

ǾAcem milkinde göster yine burhān  
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820 Şu furśat kim virüpdür saña ol Rab 

Selāŧīn ü cihān bendeñ dürür heb 

 

Saña biz ne diyelüm i cihān-gīr 

Senüñdür maślaĥat luŧf eyle i mīr 

 

Didi Ĥaydar ki er-reǿsü Ǿale’l-Ǿayn80 

Sözüñ ĥaķdur özüñ Ǿālemlere zeyn 

 

Şu resme virdi Ǿadluñ Ǿāleme dād 

Bu dem Nūşīrevāndan ķalmadı ad 

 

Süleymānı eger irürse baħtı 

Saña teslīm iderdi tāc u taħtı 

 

825 Ne diyem ben saña i ķuŧb-ı devrān 

Çü bugün böyle oldı baña fermān 

 

Ŧutayım yine mīrüm seyfe sīne 

Ki ķurbān ola cānum rāh-ı dīne 

 

Resūluñ ġayretine durışalum   [40a] 

Yine dīn düşmeniyle uruşalum 

 

Bizüm ne ķadrimüz varıdı i şāh 

Resūli ĥürmetine virdi Allāh 

                                                           
80 Başım gözüm üzere.  
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Umaruz yine furśat vire bu dem 

Ĥabībinüñ ide rūĥını ħürrem 

 

830 Bu deñli söyledi vü ŧurdı gitdi 

Gelüp menziline yaraġın itdi 

 

CemīǾi ķaydını giceye dek heb 

Görüben eyledi cümle müretteb 

 

Çü ol gice ķamu itdiler ārām 

Śabāĥa intižār içinde bā-kām 

 

Yine ŧoġdı nehāruñ pādişāhı 

Ŧaġıldı ķaçmaġa leylüñ sipāhı 

 

Direr ılduzları bir bir seĥergāh 

Ki yaǾnī şehiçün āsān ide rāh 

 

835 Çıķup bir Ǿālī-taħta lācüverdi 

Bir itdi ħor vü bendeyle merdi 

 

Gicenüñ küfri ŧutmışken cihānı 

Bezedi nūr-ı imānile anı 

 

Çü śaldı Ǿadli Ǿālem yüzine tāb   [40b] 

Sürüldi žulm-i ġaflet žulmet-i ħāb 
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Getürdi çünki śubĥın yine devrān 

Uruŧurdı hemān dem şīr-i Yezdān 

 

Nidā itdürdi ol dem bindi leşker 

Bulur kişver girü leşkerle Zīver 

 

840 Geyüp her biri reng-ā-reng çevşen 

Olur ol yazı yüzi tāze gülşen 

 

Çomaġı nīze alup ellerine 

Yine baġlandı ķolçaķ ķollarına 

 

Ķılıc baġı girü bilde kemerler 

Olur gerdinde heykelveş siperler 

 

Binüp her birisi bir bādı-pāye 

İrür digerdi pāyini semāya 

 

ǾAlemler peyker açup oldı ser-keş 

Bi-ismi Ĥaķ ķamu peyker münaķķaş 

 

845 Bulıcaķ yirlü yirin sāz u leşker 

Yüridi kendü daħı kim vire fer 

 

Ĥamāyil ķıldı ol dem Zü’l-fiķārın 

ǾAlīdür kim beyān ider vaķārın 
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Çü çekdiler öñine Düldülüni 

Esenleyüp iki tāze gülüni 

 

Binüp şāhin gibi śıçratdı der-ĥāl   [41a] 

ǾAdūsın itmekiçün girü pā-māl 

 

ǾAlem çözdiler üstine hemān dem 

Yüridi ol dil-āver şāz u ħürrem 

 

850 Hezārān şevket ü kerr ü ferile 

Güneldi ol yigirmi biñ erile 

 

Şu şevketle yüridi leşker-i şāh 

Ki ġıbŧat itdi gökde mihrile māh 

 

Biraz gün işbu resme şāh-ı Kerrār  

Yüriyüp durdı yol mānend-i ŧūmār 

 

Öküş ķaŧǾ idüben śaĥrā vü kūhı 

Erişdi āsumāna gerd-i rāhı 

 

Yaķın ķaldı ǾAcem milkine menzil 

Varacaġın bularuñ ŧuydı ol il 

 

855 Ħaber bilüp hem ol günlerde Kisrā 

Ki Ǿaķlı gözesi bulmışdı Kisrā 
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İrüp dimişler idi i şehin-şāh 

Bugün bu fitnelerden olġıl āgāh 

 

ǾArabdan bir aġır leşker gelüpdür 

Ki bir şīr anlara server olupdur 

 

Anuñ bigi gelür i şāh-ı devrān 

Gözinde źerredür Īrānla Tūrān 

 

Uş irdi nefǾi yoķ saña ıraġuñ   [41b] 

Ķatuñda olanıla gör yaraġuñ 

 

860 İşidüp şāhuñ oldı levn-i taġyīr 

Getürdüp beglerini itdi tedbīr 

 

Bu fikr olundı kim leşler dirile 

El irdügi yire nāme virile 

 

Yaraġuñ mümkin olduġınca göre 

Çıķup şehrine arķa vire ŧura 

 

Gelürse eyle ide kār u zār ol 

Ķala Ǿālem içinde yādigār ol 

 

Bu tedbīr üzre cemǾ olundı leşker 

Ķamu şehr öñine ķondı ser-ā-ser 
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865 Bu yaña leşker-i İslām daħı çün 

Yaķınında irüp ķonmışdı ol gün 

 

İverlerdi baş alup virmege cān 

Severlerdi ki ola Ĥaķķa ķurbān 

 

Buyurdı bu ŧarafdan Kisrāyı şāh 

Vezīrine sözümden olġıl āgāh 

 

Buluñ bir merd-i zīrek zihn-i kāmil 

Bularuñ gibi işde cüstü u Ǿāķil 

 

Viribiñ işbu dem anlara varsun 

Olaruñ ķaśdı n’eymiş ķamu bilsün 

 

870 Gelüp itsün bizi andan ħaberdār   [42a] 

Pesi olmayavuz śoñra dil-efkār 

 

Bilinse ħaśmına tedbīr-i düşmen 

Muķābil olıcaķ rezm olur āsān 

 

Vezīr ol gün bulur bir merd-i zīrek 

Śalar elçilige anı tizirek 

 

Göñilüp gitdi ol dem leşkere ol 

İrer anda ki ŧurmışdı ķaravul  
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Getürdiler aluban şāha anı 

Görüp baş urdı vü açdı dehānı 

 

875 Didi olsun Ǿināyet saña yoldaş 

Atuñ pāyına urmasun yaman ŧaş 

 

İrişmesün yavuzluķ devletüñe 

Ki şāh śaldı irişdüm devletüñe 

 

Bile tā kim sizüñ maķśūduñuz ne 

Ki bunca zaĥmet içre sūduñuz ne 

 

Śoraram nām-ı şehden daħı bārī 

Ki bilem ad ile sen şehri-yāri 

 

Budur sözüm ki Ǿarz itdüm az ü öz 

Daħı ĥācet degül size pes ü söz 

 

880 İşitdükde bu sözi şāh-ı merdān 

Aķıtdı söz yirine āb-ı ĥayvān 

 

Didi yā elçi diñle beyyinātı   [42b] 

Eşitmedüñ mi faħr-ı kāyinātı 

 

Ki doġdı Ǿāleme bir şems-i ħāver 

Zemīne iriser ĥükmi ser-ā-ser 
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Murād oldur yaradılmaķdan ādem 

Anuñıçun düzüldi cümle Ǿālem 

 

Virüpdür Ĥaķ aña tīġile furśat 

Daħı şunlar ki oldı aña ümmet 

 

885 Biz ol sulŧān-ı Ǿālem leşkeriyüz 

Ki size dīn yolunayuz ķulavuz 

 

Ķabūl iderse Kisrā bizden īmān 

Ola bende aña faġfūr u ħaķan 

 

Bulup rifǾat dü Ǿālemde ola şāh 

Olan Ǿāķil nitesi śapıda rāh 

 

Vegernī itmez ise iderin ceng 

Olur devlet evi ķahrıla pür-seng 

 

Bize nuśret virüpdür ķādir ü pāk 

Giren cengüm ider cān cübbesin çāk 

 

890 Ger adum śorur iseñ ben ǾAlīyem 

Eşiginde Resūluñ çākeriyem 

 

Ŧolupdur Ǿāleme adum bilürsiz 

Ħaber Ħayber ķapusından alursız 
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Ħudā şīrüm dimişdür baña ne ġam  [43a] 

Çetüñ olur öñümde şīr-i Rüstem 

 

Ne dem ki olam süvāre Düldülüme 

Duyamaz dīv ü perrī ġulġulume 

 

İdicek Zü’l-fiķārum ĥarbe āheng 

Ķılur başına şehler tācını teng 

 

895 Şehüñüñ varsa ger başında devlet 

Girüp İslāma ide aña raġbet 

 

Çü ilçi cümle sözi gūş ķıldı 

Ŧuruban oradan şāhına geldi 

 

Girüp taħt ileyinde urdı ol baş 

Eşidüp gördügini eyledi fāş 

 

Didi i hefti-kişver şehri-yārı 

Medāin şehlerinüñ yadigārı 

 

Müzeyyendür özüñle ŧāk-ı dergāh 

Gelenler Aĥmedīdür olġıl āgāh 

 

900 Şehi serverleridür bir cüvān-baħt 

Boyu orta velīkin heybeti saħt 
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ŞecāǾat baĥridür śankim ider cūş 

Yüzün görende ķalmaz ŧāķati hūş 

 

ǾAlīdür bir adı vü biri Ĥaydar 

Uşanmışdur elinde bāb-ı Ħayber 

 

Özinüñ heybetinden bellü ħūn-rīz  [43b] 

Śanasın her sözi bir nāvek-i tīz 

 

ǾArabdan bunda anuñçun gelürmiş 

Ki sizi dīnine daǾvet ķılurmış 

 

905 Çü bu sözi eşitdi Kisrā bī-dīn 

İçini ŧutdı ol dem kibrile kīn 

 

Buyurdı ol dem içre bine leşker 

Ola Ĥaydar çerisine berāber 

 

Çalındı ol saǾatde kūs-ı ĥarbi 

Śadāsı ŧutdı anuñ şarķı ġarbı 

 

Açıldı yine ol ķara Ǿalemler 

Ŧutuldı hevl-i cengden yine demler 

 

Alaylar baġlayup kāfir çerisi 

Birisin ilerü geçmez birisi 
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910      Tümenler düzdiler ol kik ovada 

             Görüp ǾAnķa döke perrin havāda 

 

Geçimler baġlayup pūlād-ı çīni 

Ki atlar ayaġı ditdi zemīni 

 

Cidālar beñzedi efǾī yılana 

Dilerlerdi ŧolaşalar gelene 

 

Yek erler gerdi gögsin ķıldı cevlān 

Kem erlerde cigerler oldı biryān 

 

Bahādurlar olupdı teşne ķana [44a] 

Muħanneŝler gelübdi yana yana 

 

915       Süheylī esb hem āvāz-ı merdān 

Yirinden dīvi itmişdi girīzān 

 

Demüre ġarķ olup yüridi leşler 

Śanasın baĥr ŧaşup aķdı ber-yer 

 

Görüp bu düzgüni ceyşinde ol şāh 

Ġurūrılan özüni itdi güm-rāh 

 

Eyitdi i śalīb ehli yürüñ siz 

Getürüñ bu ǾArab mīrin baña tīz 
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Ben aña bildirem ĥālini bu dem 

İdüp ķahrum semile Ǿömrü bī-kem 

 

920       Ki tā ķalanı böyle itmeyeler 

Yönün şarķa dönüben yetmeyeler 

 

ǾAlī gördi ki kāfirde Ǿalāmet 

Dönüben cenge ķarcaşdı tamāmet 

 

Ŧurup geydi cebe urındı miġfer 

Buyurdı leşlerine ol dil-āver 

 

Didi ŧuruñ eyā aśĥāb-ı Aĥmed 

Götürülsün bu dīn yolundaġı sed 

 

Ķayurmañ n’ola ger çoġ ise küffār [44b] 

Sever dīnde ġazā ķılanı Ġaffār 

 

925       Ķılupdur vaǾde ider bizi manśūr 

Daħı düşmenlerümüz ħor u maķhūr 

 

Urışuñ ġayretile cüst ü çālāk 

Bularuñ çoķluġından itmeñüz pāk 

 

Bilürsiz añrayucaķ bebr ü yā şīr 

Ŧurur mı ķarşu biñ ħar-gūş u taĥcīr 
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Bunı didi vü bindi Düldüline 

Doyar mı kimse anuñ ġulġulına 

 

Eline aldı ol dem Zü’l-fiķārın 

Yürütdi leşkerinüñ külli varın 

 

930       Yüridi oldı düşmene muķābil 

Kim ol gün heybetin vaśf idemez dil 

 

Çeküp śaflar çü ŧurdı ħaśmına ŧūş 

İki leşker de līkin şöyle ħāmūş 

 

Oluban muntažır ġuśśa yiriken 

ǾAceb meydāna kim gire diriken 

 

Sürer Düldül hemān meydāna Kerrār 

Anı gördi ķamu ditreşdi küffār 

 

İrüben naǾra urdı ķuvvetile 

Ki çalķandı ŧaġ u ŧaş heybetile 

 

935       Buyurdı Kisrā birķaç pehlevāna [45a] 

İrüp bir bir ŧutuşa Rüstemāne 

 

Yürür biri bulup fermān-ı ħānı 

Çevürüp başına gürz-i girānı 
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Hemān irdükde birķaç đarb-ı bāfer 

İrişdürdi velī menǾ itdi Ĥaydar 

 

Degüp nevbet kemerden ŧutdı anı 

At üstinden yabana atdı anı 

 

İnüp yire ŧoķınup oldı ħurd ol 

Śanasın yüz yıl idi oldı mürd ol 

 

940       Anı gördi birisi daħı geldi 

Gelicek Zü’l-fiķārın eyle çaldı 

 

İki biçdi başından anı tā zīn 

İki leşker ider đarbına taĥsīn 

 

Nite itmeye taĥsīn aña herkes 

Dinildi Lā fetā illā ǾAlī81 pes 

 

Anuñ ardınca bir daħı dirisi 

Dirisi vü daħı andan irisi 

 

Ol ikiden yegin berk ü sitīze 

İrişüp Murtażāya urdı nīze 

                                                           
81 Ali gibi yiğit Zülfikar gibi kılıç yoktur.   
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945       Cidāsın śavdı vü aldı eline 

Melekler āferīn itdi ķulına 

 

Elile ayaġından ŧutdı anı [45b] 

Çeküp yırtup yabana atdı anı 

 

Aķıben seyli meydāna deminüñ 

Ķılur mercān ķamu ŧaşın zemīnüñ 

 

Görüp şāhuñ bular bu heybetini 

Ķolunuñ ķuvveti vü đarbetini 

 

Pes ayruķ gelmedi meydāna kimse 

Ķıyamadı daħı hem cāna kimse 

 

950       Velī cevlān idüp meydānda ol şāh 

Dururdı naǾra urup gāh u bī-gāh  

 

Çü gördi kimse gelmez ol dil-āver 

Buyurdı kim yürüye cümle leşker 

 

Dutuban Kisrāya kendü yüzüni 

Ol ulu leşkere urdı özüni 

 

Çü ķalbi ķalbe ŧulbı ŧolba urdı 

Hemān dem deprenince leşker irdi 
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İrişdi Hāşimī serverleriçün 

Girişdi ķurt bigi düşmene ol gün 

 

955       Bozup śaflar ŧaġıtdılar tümenler 

İderler püşteler yıġup bedenler 

 

İrişdi śayda gūyā şīr-i nerler 

Urup pençe ererlerdi cigerler 

 

Veyā murġa ulaşdı dest-i şeh-bāz [46a] 

Ķılurlar bir dem içre çoķ Ǿömür az 

 

Süñüler birbirisine ŧolaşup 

Birer ķulaç ķızıl ķana bulaşup 

 

Yaħud şimşīr-i bürrān ħançer-i tīz 

Biri cān-keş biri olmışdı hūn-rīz 

 

960       Oķ arada ħaberci oluban hem 

Ħaber yirine alur cān u hem dem 

 

O gün şol vaśfa itdi ceng-i merdān 

Ki ķandan olmışıdı reng yeksān 

 

Çaġırur bir ŧaraf āteş-gedāya 

İder bir cānibi nāliş Ħudāya 
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Biri dir ölelüm sövünmesün nār 

Biri eydür Ħudānuñ ġayreti var 

 

Biri eydür Mesīĥe cān virürüz 

Biri dir Aĥmede ķurbān oluruz 

 

965       Bu ĥāl üzre şu deñlü oldı āşūb 

Dem-i merdüm aķar sil gibi ŧaşup 

 

Ki her bir müǿmine üşmiş idi biş 

Śalīb ehli ki bilmez millet ü kīş 

 

Velīkin cāhidü emriyle ser-mest  

Olup dīn ehli urmış ķılıca dest 

 

Uşadup cāmı śır saçar mey-i ħūn [46b] 

İdüben śaĥn-ı bezm ü rezm-i gülgūn 

 

Ne beñzer bunlara ol cünd-i küffār 

Göreydüñ her biri bir mār-ı ħūn-ħār 

 

970       Şunuñ tek ceng iderdi cüst ü çālāk 

Śan irdi merdüme ħurg-ı sehimnāk 

 

Olar daħı yolunda dīnlerinüñ 

Çıķarmışdı sevüsin cānlarınuñ 
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Uşanup nīzeler yoġruldı miġfer 

Śadā-yı gürzden oldı ķulaķ ker 

 

Çü bu vechile irdi giceye ceng 

Zemīn ĥayrān idi vü āsumān deng 

 

Giceden śubĥ olunca hem yine ĥarb 

Olup ŧuymuş idi andan eŝer ġarb 

 

975       Görüben işbu yeng-i ceng-i Ĥaydar 

Yüz urdı Ħālıka ol dem dil-āver 

 

TażarruǾ idüben didi İlāhī 

Eyā Ǿācizlerüñ püşt ü penāhı 

 

Niçe yirlerde itdüñ baña Ǿavnı 

Ki fermānumda görmişdüm dü kevni 

 

Bu demde yardım it uş Ǿāciz oldum 

Ki Ǿarż-ı ĥāliçün dergāha geldüm 

 

Ǿİnāyet birle it İslāmı iǾzāz [47a] 

Ĥabībüñ ġayretine oldı bu nāz 

 

980      Bunı didi vü ĥayķırdı şehin-şāh 

Zelāzil buldı ol dem bende vü şāh 



 

142 

 

Şu resme naǾra urdı şāh-ı server 

Yıķılaydı ger olsa anda Ħayber 

 

Bu heybetden śınur ol demde kāfir 

Ki zīrā bir nažar ķılmışdı ķāhir 

 

Olup düşvār ol gün kāfire ceng 

Yaraşur ehl-i bāŧıl zāri dil-teng 

 

Ķafa dönderdi ħaśma cümle dübdüz 

CemīǾisi ĥiśāra ŧutdılar yüz 

 

985       Ķaçuban girdiler ķalǾa içine 

Kimesne baķmaz idi hīç ķıçına 

 

Görüp ġāzīler ol fetĥi tamāmet 

Ki Ĥaķ virdi bulara ħoş selāmet 

 

Ħurūş idüp girü yüridiler çün 

Ĥiśār üzre śavaş ķılup beş on gün 

 

Dürişüp dün ü gün ķılmazlar ārām 

Alurlar anı daħı kām u nā-kām 

 

Ķaçuban Kisrā oldı taħt pā-māl 

Oġul ķız ķul ķaravaş cümleyi māl 
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990      Ne deñlü var ise ol māl u esbāb [47b] 

CemīǾin bir yire cemǾ itdi aśĥāb 

 

Öñine dökdiler cümle ǾAlīnüñ 

Ġanāyim ne ki oldı ol velīnüñ 

 

Emīre beşde birin çıķarup ol 

Ķalanın anlara ķısmet ķılur bol 

 

Çü dutsaķlar daħı ĥāli görüldi 

Kim īmāna gelüp kimi ķırıldı 

 

Bir oġlu iki kızı Kisrānuñ hem 

Ŧutılup bile olmışlardı bā-ġam 

 

995       Bile alup oları daħı ol ħān 

Küçük diyü çeriye itdi fermān 

 

Dönüp yine yüridi bir nice gün 

Yaķın irdi Medīne şehrine çün 

 

Mübeşşir śaldı mīr-i müǿminīne  

Ki Subĥān uş da yardım itdi yine 

 

Śınuban ķahrıla ol ulu leşker 

Ħarāb oldı ayaġ altında kişver 
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Ŧutuldı oġlu ķızı Kisrānuñ hem 

Emīr olsun cihānda şād u ħürrem 

 

1000     Eşidüp anı Fārūķ oldı dil-şād 

Cihān ġavġālarından pāk u āzād 

 

ǾAlīye ķarşu çıķdı Ǿizzetiçün [48a] 

Yanında ġāzilere raġbetiçün 

 

Buluşdı anda girü ol iki şāh 

Ki Ǿizzet virmişidi anlara Allāh 

 

İnüp biri birisiyle görüşdi 

Bu anuñ ol bunuñ ĥālin śoruşdı 

 

Süvār oldı yine ol iki server 

Giderler ay u gün gibi berāber 

 

1005     Sürūrile girüp server sarāya 

Beşāşet birle çıķmışdı sarāya 

 

Ki zīrā Ĥaydarı bel bā-ġanīmet 

İrişüp şehr-ŧayibe buldı zīnet 

 

Serīrine oturdı yine server 

Getürtdi Kisrā oġlun ol dil-āver 
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Aña Ǿarż itdi ol dem dīn ü īmān 

Ķabūl itmedi ŧurdı şöyle ĥayrān 

 

Ne deñlü cehd ķıldı olmadı hīç 

Anuñ sözine hīç baş itmedi pīç 

 

1010     Buyurdı kesdiler başını ol dem 

İdüp dīn ġayretiçün Ǿömrini kem 

 

Ne cān serkeşlik itse Ĥaķķa bayıķ 

Cüdā olmaķ teninden aña lāyıķ 

 

Ne dil tevĥīd-i Bārīden berīdür [48b] 

Ezilse aġzı içinde yiridür 

 

Ķanı anuñ gibi bir şāh-ı server 

Ki Ĥaķķıçun vire māl u ala ser 

 

Ol öykeyle bir ādem virir ber-tīz 

Ki ĥāżır ola anda ol iki ķız 

 

1015     İremezler velī olmışdı aħşam 

Ŧaġılup śubĥa ķorlar kām u nā-kām 

 

Eyā Mecnūn-śıfat Ferhād-ı cān-bāz 

Gel it şīrīn ŧutup bir söze āġāz 
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Girü dīvāneye śal bir iki dert 

Girü pervāneye yanışlar ögret 

 

Sözüñde eyle ķıl siĥrile efsūn 

Eşitse Leylā anı ola Mecnūn 

 

Ne söz kim itmeye Ǿuşşāķı bī-pāk 

Eger dürr ise daħı olsun ol çāk 

 

1020     N’idem kim ehl-i şevķi söylemez er 

Śuya varup ezilsün hemçü şekker 

 

Ne ħāme itmez ise ĥubb-ı taĥrīr 

Yiridür kim aña āteş ola yir 

 

Ne nāme ĥāl-i Ǿışķı k’eylemez yād [49a] 

Anuñ evrāķını alsun Yemen-bād 

 

Anuñçun olınur bu resme taśvīr 

Ki olısar ĥāl-i bānū şerĥ-i taķrīr 

 

Seĥer irüp girü Fārūk-ı aǾžam 

Getürdür ol iki ķızı daħı hem 

 

1025     Çü irdi anda ol ħūb-ı Ħotenler 

Śanevber ķad gülü ħad sīm ü tenler 
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Ķamer müştāķ idi çün yüzlerine  

Görünmezdi dü Ǿālem gözlerine 

 

Gelüp irdiler anda iderek āh 

Śanayduñ yire indi mihrile māh 

 

Birinüñ adı imiş Şehribānū 

Birinüñ daħı hem Māh-rū u Gül-rū 

 

Şikeste ħāŧır u cānı ĥazīnler 

Ol iki dil-rübā-yı nāzenīnler 

 

1030     Birinüñ siĥri ŧaķmış māha zencīr 

Birinüñ ġamzesine ħalķ taħcīr 

 

Biri śalmış ġamāma āfitābı 

Biri yırtmış idi ġamden niķābı 

 

Birisi güllerin pür-jāle ķılmış 

Biri māha saçını hāle ķılmış  

 

 Birinüñ çeşmi śalmışdı yire od   [49b] 

Birinüñ āhı irürmiş göge dūd 

 

Görüben ķardaşı ĥālini anlar 

Girü giryeyle itdiler fiġānlar 
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1035 Girü ħār itdi dırmık güllerini 

Ŧaġıtdı bād u ġam sünbüllerini 

 

Yanup girü cigerler śanki lāle 

O güller itdi bülbül gibi nāle 

 

Didi saġu saġup Bānū vü Gül-ruħ 

Ki i şeh-zāde-i meh-rūy-ı ferruħ 

 

 Olaldı Ǿizzile bu cism ü cānuñ 

Cüvāniken nite döküldi ķanuñ 

 

Dirīġā ķanı ol laǾl-i şeker-bāz 

Dirīġā ol semen-ten ħadd-i gül-nār 

 

1040 Ķara ŧopraġa mı ķarıldı bārī 

Daħı görmezmiyüz sen gül-Ǿiźārı 

 

Ŧaġıdup nevĥayıla mūm-ı Ǿanber 

Diyürek aġlayuraķ ol semenber 

 

Dönüp Fārūķa dir i mīr-i ķattāl 

Nitesi ķıyduñ ol meh-rūya fi’l-ĥāl 

 

Ne suç itmişdi ol şeh-zāde bārī 

Ki dūn itdüñüz aña nev-bahārı 
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Ayırduñ bizi cümle ħānumāndan   [50a] 

Uśandurup ķamu cān u cihāndan 

 

1045 Ķoyayduñ ol cüvānı bārī i şāh 

Bu ġurbetde olaydı bize hem-rāh 

 

Çün öldürdüñ anı bizi daħı biz 

Bugün öldür ki dīne girmezüz biz 

 

Hemān dem ħışm idüp Bānūya Fārūķ 

Didi ey bī-ĥayā itme sözi çoķ  

 

Eger terk itmez iseñ şirk ü küfri 

Çıķaruven gözümü señ de cebri 

 

Ķıyarven size bende zīre Yezdān 

Teraĥĥum ķomadı küffāra inan 

 

1050 Gelürseñ dīne olduñ Ǿaynüme nūr 

Vegernī ķardeşüñe iresin ħūr 

 

Çü bu ĥāli görüp ol demde mīrān 

Birinden ŧuruban biri şitābān 

 

Ħaberdār itdiler ol demde Ĥaydar 

İrişdi sürǾatile ol dil-āver 
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Didi kim servere her işde taǾcīl 

Yaraşmaz ķo buları gel kerem ķıl 

 

Çü öldürdüñ ǾAcem şāhınıñ oġlun 

Bulara söyle i şāh bārī telyīn 

 

1055 Rasūlüñ ħātunı Ümmī Selīme   [50b] 

Buları ol getürür dīne ivme 

 

Emīr aña didi kim sen bilürsin  

MuŧīǾam her niçedir señ ķılursın 

 

Aluban oradan ķızları Ĥaydar 

Getürüp virdi ol ħātūna server 

 

Ki ġāyet ŧatlu dilli ħātunıdı 

Daħı pākīze hem śāĥip dinidi 

 

Ziyāde Ǿizzet itdi anlara ol 

Getürüp fiǾle luŧfı eylügi bol 

 

1060 Ki düşmişdi olar ayru anadan 

Daħı milk ü vilāyetden atadan 

 

Ħuśūsa ķardaş acısı daħı hem 

Görüp ŧolmışlarıdı ġuśśa vü ġam 
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Bunuñ üstine geçdi ħayli müddet 

İderdi ħātun anlara naśīĥat 

 

Añardı uçmaġuñ niǾmetlerini  

Daħı hem ŧamunun niķmetlerini 

 

Diridi muǾcizāt-ı Muśŧafādan 

Daħı miǾrācdan şevķ u śafādan 

 

1065 Ki bunlar uślu ķızlar idi bī-ĥadd 

Dinen Ĥaķ sözi itmezler idi red 

 

 Bu ĥāl üzre geçerler bir niçe māh   [51a] 

Gehī dil-şād olup geh iderek āh 

 

Meger bir gün ki ol luŧf ıssı sulŧān 

Bıraķdı anlaruñ göñline īmān  

 

Girür İslāma ol iki śanemler 

Eşidüp şāź olurlar ķamu anlar 

 

Ħuśūsa kim emīr-i şāh-ı Yezdān 

İderler cān u dilden şükr-i Yezdān 

 

1070 Ħaber gönderdiler ħātūna anlar 

Çü girdi dīne ol cism-i simīnler 
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 Birer yigide virsün anları ol 

Bilür kendü daħı kim bu durur yol  

  

Özinüñ kimler ise iħtiyārı  

Aña virsün ol iki gül-Ǿiźārı 

 

Çü ħātūna iricek işbu güftār 

Didi bārid durur şimdi bu bāzār 

 

Biraz gün buña daħı śabr edelüm 

Bunuñ da furśatını ħoş güdelüm 

 

1075 Ne gösterür görelüm kār-ı encām 

Bu tedbīr üzre geçdi niçe eyyām  

 

 Meger ol meh-cebīn ü erġavān-ħad  [51b] 

Ĥalīme Ǿālime ol yār-ı Aĥmed  

 

Çü bir gün anlaruñ ķatına vardı 

Ol iki anı görüp uruŧurdı 

 

Yanına alup ikisin daħı hem  

Oturdılar göñülden giderüp ġam 

 

Söz açup luŧfile ol ĥüsn-i tāmiz 

Didi anlara kim şeh-zādeler siz 
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1080 Gerekdür size şimden girü elbet 

Birer yigide varup süresiz baħt 

 

 Size lāyıķ burada nev-cüvānlar 

Emīr ü ser-firāz u pehlevānlar 

 

Öküşdür iħtiyār idüñ hemān siz  

Neyise ķamu ķaydın görelüm biz 

 

Çü bunlar bu kelāmı diñlediler 

Girü yaķup yürekler iñlediler 

 

Utanup Şehribānū-yı süħan-ķand 

Ķızarup söze geldi iderek ħand 

 

1085 Şu resme virdi ol Meh-rū cevābı 

Utandurdı sözünden āfitābı 

 

 Didi i ana bizüm derdimüz var 

O derdile göñülde gerdimüz var 

 

ǾAcem milkinde şāh idi atamuz   [52a] 

Bize bey-ĥad cehīz itmiş anamuz 

 

Esīr itdükde bizi şāh-ı merdān 

Alupdur anlaruñ cümlesin inan 
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Virürlerse eger anları bize 

Olavuz rāżī biz daħı bu söze 

 

1090 Bu küstaħlıķda budur niyyetimüz 

Ki er ķatında ola ĥürmetimüz 

 

 Ŧurup Ĥaydar evine geldi ħātūn  

Çü bunlaruñ sözüni aldı ħātūn 

 

Bu sözi Ǿarż ider ol şāha bu māh 

Eşitdükde ķabūl itdi şehin-şāh 

 

Çü ol sālār-ı server daħı bildi 

Oķutdı SaǾdu Vaķķāś anda geldi  

 

Emīn idi o server beyt ü māle 

Ki bu iş üzre olidi ĥavāle 

 

1095 Dönüp ol şāh didi aña i SaǾd  

Yüri var ħazneye gir eylegil cehd 

 

 Bulup ol ķızlaruñ külli cihāzın  

Getürgil bunda anuñ çoġun azın 

 

SemiǾnā diyübeni ŧurdı Vaķķāś 

Ħazīneye gelüben girdi ol ħāś 
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Cihāzuñ ķamusın aradı buldı   [52b] 

Aluban cümlesini şāha geldi 

 

Döküldi orta yire cevheriler 

Ŧil-i zerrīn muraśśaǾ ķıymetiler 

 

1100 Ki bey-ĥadıdı aŧlāsıla dibā 

Varıdı bey-ķıyās zer-baft ü zībā 

 

 Viriyir ol şehin-şāh ķamu ol dem  

Görüp Bānūyı Gül-rū oldı ħürrem 

 

İrüp maksūda itdiler duǾālar 

Emīre’l-müǿminīne çoķ ŝenālar 

 

Daħı ħātūna çoķ alkış ķılurlar 

Gelüp ayaġına yüzler ururlar 

 

Dönüp ħātūn yine aña söz açdı 

Ne sözdür kim śanasın incü śaçdı 

 

1105 Eyitdi i gözüm nūrı ol āgāh 

Ki biz emrüñ yirine ķoduķ i māh 

 

 Getürsen daħı Ǿahdüñi yirine  

Ki lāyıķ bu durur İslām dīnine 
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Dönüp Bānū didi semǾan ve ŧāǾa 

CemīǾi ķavle gösterdüm iŧāǾa 

 

Velīkin bir sözüm var dinle anı 

Dir iseñ ħod virürem sana cānı 

 

Beni virüñ begendügüm kişiye   [53a] 

Egerçi Ǿaybıdur bu söz dişiye 

 

1110 Velīkin bunda bir ĥikmet var ola 

Ki bizden aña bir ķısmet var ola 

 

 Didi ħātun aña ħoşıla olsun 

O maķśūduñ daħı yirine gelsün 

 

Velī niçe göresin anları sen  

Didi Bānū ana i şekl-i aĥsen 

 

Ki biz sizüñle bir ŧama çıķalum 

İleyümüzde ulu zār ŧutalum 

 

ǾArab yigitleri vü begleri hep 

Gelüp geçsün cemīǾisi müretteb 

 

1115 Ki her birisini adile i şāh 

Diyüvirsen biline tā ki ol şāh 
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 Begendi işbu fikri yine ħātūn 

Ħaber bildürdiler Fārūķa ol gün  

 

Çü server maślaĥat gördi bu reǿyi 

Ki ĥükm idüben itdürdi nidāyı 

 

Ki küllī bu ǾArab seyyidleri heb 

CemīǾi cemǾ ola anda müretteb 

 

Daħı yigitler ü şeh-źādeler hem 

Düzünüben gele ĥāżır hem ol dem 

 

1120 Bunı maǾlūm idüben ķamu düpdüz  [53b] 

Ĥużūrına emīrüñ ŧutdılar yüz 

 

 Süvār oluban ol gün mīr-i mihter 

Daħı ǾOŝmān u Ĥaydar bāķī server 

 

Daħı yigitler ü şah-zādeler hem 

Binerler ŧāzılara şād u ħürrem 

 

Bile ol ħātūn-ı pākize meh-rū  

Sere perde gerüp oturdı ķamu  

 

Ki yaǾnī giçe hep mīr u yigāne 

Göre pes bir bir ol ħūb-ı zemāne 
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1125. Olursa ķanķı server iħtiyārı 

O meh-peyker bu mihrüñ ola yāri  
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SONUÇ 

 

Türk İslam edebiyatında Hz. Peygamber için yazılan eserlerde dört halife ve sahabeden de 

bahsedilmiştir. Dört halife için yazılan metinler, bazen eserlerin bir bölümünde yer almış bazen 

de müstakil eser olarak yazılmıştır. Bu çalışmanın konusu olan “Menâkıb-ı Çehâr-yâr” adlı 

eserde dört halife ile ilgili hikâyeler ve faziletleri anlatılmıştır. Eser, Recâyî mahlaslı bir şair 

tarafından yazılmıştır. 15. yüzyılda kaleme alınan eser, 2372 beyitten meydana gelen bir 

mesnevidir. 15. yüzyıl en geç 16. yüzyılda yaşadığı tahmin edilen Mevlid yazarı Recâ’î’nin 

incelenen eserin yazarı Recâyî ile aynı kişi olduğu düşünülmektedir.  

Eser, 15. yüzyılın sonunda (Şâban 903/Mart-Nisan 1498) kaleme alınmıştır. Eserdeki kayda 

göre Ali isimli bir şahıs tarafından 5 Receb 939/ 1 Şubat 1533 tarihinde Birgi beldesinde 

istinsah edilmiştir.  

Eserde Arapça, Farsça ve Türkçe kelimelerin kullanılması, ayet ve hadislerden iktibas 

yapılması eserin yazarı Recâyî’nin bu üç dile hâkim olduğunu göstermektedir. Eserde 

kullanılan Türkçe kelimeler, Eski Anadolu Türkçesi dil özelliklerini taşımaktadır. 

Eserde anlatılan menkabeler arasında geçiş yapılırken başlık kullanılmamıştır. Bölüm 

geçişlerinde bir beyitlik boşluk bırakılmıştır.  

Menkabelerde anlatılan bilgiler, klasik kaynaklardaki bilgilerle benzerlik göstermektedir. 

Eserin çalışılan kısmında 527. beyite kadar Hz. Ebubekir’den bahsedilmekte ve onun 

kendinden sonra Hz. Ömer’i halife tayin etmesi anlatılmaktadır.  

Hz. Ömer hakkında uzunca bir bölüm ayrılmış ve 528. beyitten 1125. beyite kadar Hz. Ömer 

işlenmiştir. Bu bölümde onun halkın arasında dolaşıp dertlerini dinlemesi, başka ülkelere 

elçiler göndermesi, kendi oğlu olan Şahme’ye had cezası uygulaması ve Hz. Ali’yi kisra ile 

savaşmaya göndermesi ve kisra ile yapılan savaşta esir edilen kızları ve oğlu ile ilgili hâdiseler 

anlatılmıştır. Bu bölümde Hz. Ömer’in halifelik döneminde geçen Hz. Ali ile ilgili kisranın esir 

edilen kızlarının öldürülmemesi ve Ümmü Seleme’ye verilmesi gibi olaylara da değinilmiştir.  

Yapılan bu bu mütevazı çalışmayla Recâyî mahlaslı bir şairin dört halife ile ilgili hikâyelerin 

anlatıldığı bir eser günyüzüne çıkarılmıştır. Bu çalışmanın Türk İslam edebiyatı alanında 

yapılacak yeni araştırmalara kaynak olması umulmaktadır.  
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